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ÖZ 

 

Ferahnâme, Hatiboğlu’nun en büyük eseri olarak bilinmektedir. Hatiboğlu’nun hayatı 

ilgili bilgilere bu eser sayesinde ulaşılmıştır. Eser, 829 (1426) yılında tamamlanmıştır. 

Ferahnâme, Darîr’in Yüz Hadis ve Yüz Hikâye tercümesinden faydalanılarak kaleme 

alınmış bir hadis tercümesidir. Bu bakımdan Ferahnâme’de hadis tercümelerinin daha iyi 

anlaşılabilmesi için bazı hikâyelere, dinî ve ahlâkî öğütlere yer verirken namaz, oruç, hac, 

niyet, ihlas, cömertlik gibi konuları işleyerek hadislerle İslâm dininin esaslarını öğretmeyi 

amaç edinen nazma yer verilmiştir. Eser, 6091 beyitlik didaktik bir mesnevi şeklinde 

yazılmıştır. Bütün eser fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün vezniyle, mesnevî tarzında yazılmıştır, 

sadece bir yerinde Mef‘ûlü/fâ‘ilâtü/mefâ‘îlü/fâ‘ilün vezninde ve gazel tarzında 

kafiyelenmiş bir şiir görülmektedir.  

Bir eserin nüshalarının çokluğu esere duyulan ilgiyi ve etki alanını göstermesi 

bakımından oldukça önemlidir. Ayrıca, elde edilen yeni nüshalar dönemlerine göre 

değerlendirilmekle zaman içerisindeki dil değişimini de görme ve inceleme imkanı 

sunmaktadır. Çalışmamızda, Hatiboğlu Muhammed’in Ferahnâme eseri üzerinde yapılan 

çalışmalarda yer almayan, karşılaştırmalı incelemesine yer verilmeyen Bosna nüshasının 

değerlendirilmesine yer verilmiştir. Özellikle, Ferahnâme eserinin diğer belli başlı 
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nüshaları ile karşılaştırılmasına imkan verecek örnekler çalışmamızın metin kurgusunu 

oluşturmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Hatiboğlu Muhammed, Ferahnâme, Bosna Nüshası, Ferâhnâme 

Değerlendirmesi. 

ABSTRACT 

Ferahname is known as Hatiboğlu's greatest work. Information about Hatiboğlu's life has 

been obtained thanks to this work. The work was completed in 829 (1426). Ferahname is a hadith 

translation written using Darir's translation of a Hundred Hadiths and a Hundred Stories. In this 

regard, nazma, which aims to teach the principles of the Islamic religion with the hadiths by 

covering topics such as prayer, fasting, pilgrimage, intention, sincerity, generosity, while giving 

some stories, religious and moral advice in order to better understand the translations of the 

hadiths, has been included in the Ferahname. The work is written in the form of a didactic 

masnavi of 6091 couplets. The whole work is written with fa'ilatun/fa'ilatun/fa'ilun teller, 

masnavi style, only in one place a poem rhymed in Mef'ulu/fa'ilatu/mefa'ilu/fa'ilun teller and 

ghazal style is seen. 

The multiplicity of copies of a work is very important in terms of showing the interest and 

the sphere of influence of the work. In addition, the new copies obtained are evaluated according 

to their periods and provide the opportunity to see and examine the language change over time. 

In our study, the evaluation of the Bosnian copy, which is not included in the studies conducted 

on Hatiboğlu Muhammed's work Ferahname and whose comparative examination is not 

included, has been included. In particular, examples that will allow comparison with other major 

copies of the work of Ferahname constitute the text fiction of our work. 

Keywords: Hatiboğlu Muhammed, Ferahnâme, Ferahnâme’s of Bosnian Copy 

 

 

 

Giriş 

XV. yüz yıl şair ve mesnevi yazarlarından olan Hatiboğlu İznik 

Medresinde hadis ve fıkıh dersi vermiş devrinin önemli isimlerindendir.1 

Hakkındaki birçok bilgiyi yine kendi eserlerinden öğrenmekteyiz. Buna göre 

Hatiboğlu Germiyan Beyliği’nin Honas Kalesi'nde doğmuştur. Bu hususu 

Ferahnâme adlı eserinde şöyle ifade etmektedir2: 

Bu Hatîboğlı duâsın kıl kabûl 

 
1  M. Esad Coşan, Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri, Server İletişim Yayınları, İstanbul 2011, s. fihrist. Ayrıca 

Hatiboğlu Muhammed hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesü’l-Cevâhir” Adlı 

Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi) İstanbul 2008, s. 56-75. 

2  Hatiboğlu’nun eserlerinde şahsiyetiyle ilgili yer alan beyiler “Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve 

Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Yay., İstanbul 2017, s. 267-268” kısmından alınmıştır.  
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Sen bilürsin zahmeti çok çekdi ol 

 

Mevlûdı hem Kal‘a-i Honas'dur 

Germiyan milkinde bellü hâsdur 

 

Pâdişâhuñ kal‘ası çok şehri bol 

Kal‘alar içinde lîkin hâsdur ol3  

 

Doğum yerinin belli olmasına karşılık doğum tarihi belli değildir. Bununla 

birlikte Ferahnâme'deki 

 

İy Hatîboğlu düriş hak yolda sen 

Kim nasîb oldı saña hulk-ı hasen 

 

Geçdi kırkdan çünki ömrüñden sagış  

Bu geçen ömrüñde yokdur bir sag iş 

 

Sen sevinmegil sakaluñ agına 

Düşisersin ol cehennem agına4  

 

ifadesiyle yaşının kırkı geçtiğini ve sakalının ağardığını söylemektedir. Bu 

ifadelerden hareket eden bazı araştırmacılar "Şair Ferahnâme'sini yazdığı 

tarihlerde kırk yaşlarında bulunduğunu söylemektedir. Bu eserini 829'da (1426) 

bitirip II. Murad'a sunmuş olduğuna göre kırk sene evvel yani 789'da (1387) 

dünyaya gelmiş olması lâzım gelir" diyerek Hatiboğlu'nun doğum tarihini 789 

(1387) olarak kabul etmektedirler.5 Fuat Köprülü de "Eserini yazdığı zaman yaşı 

henüz kırka vâsıl olmuştu. Bu hesapça 789'da (1387) doğmuş oluyor" diyerek 

aynı yılı Hatiboğlu'nun doğum yılı olarak kabul etmektedir.6 Ancak şair 

Ferahnâme'den on iki yıl önce 817'de (1414) nazmettiği Letâyifnâme adlı 

eserinde 

Geçdi kırk yıl işde ömrüñden hisâb 

Gitmedi bir kez gözüñden iş bu hâb7 

 
3  Hatiboğlu, Ferahnâme, Macar İlimler Akademisi Ktp., Türkçe Yazmalar, nr. 24, vr. 13a-14b. Ayrıntılı bilgi için 

bkz.: Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Yay., İstanbul 2017, s. 267-

280.  

4  Ferahnâme, vr. 48a. 

5  İsmail. H. Ertaylan, Hatiboğlu, Bahrü'l-hakayık, İstanbul 1960, s. 2. 

6  Fuat Köprülü, "İbn Hatîb, Ferahnâme", TM, II (1928), s. 491. 

7  Letâyifnâme, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud,  nr.  3326, vr. 12b. 
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dediğine göre daha o yıllarda kırk yaşlarında olduğu anlaşılmaktadır. 

Dolayısıyla Ferahnâme'nin yazıldığı yıllarda yaşının elliden fazla olması icap 

etmektedir.  

Doğum tarihinin belli olmayışı gibi ölüm tarihi de belli değildir. Ancak 

Ferahnâme'nin bir nüshasını  

Şehriyâr İsfendiyâr'a çün zamân 

Virdi fursat hükmini kıldı revân 

 

Hicretün sekiz yüz otuz sekizi 

Geçmiş-idi söyledüm ben bu sözi8 

beyitlerinde belirttiği gibi, 838 (1434) yılında Candaroğlu İsfendiyar b. 

Bayezid'e sunmuştur. Bu durum dikkate alındığında ölümünün bu tarihten sonra 

olduğu anlaşılmaktadır. 

Ferahnâme'sindeki "İy Muhammed tut Muhammed yolını/ Kim bulasın 

anda rahmet yolını" (vr. 6a) ifadesinden asıl adının Mehmed (Muhammed) 

olduğu anlaşılan şair, şiirlerinde hemen daima "İbn-i Hatîb" veya "Hatiboğlu" 

mahlasını kullanmıştır. Şiirlerinin vezinlerinden isminin Muhammed olması 

kuvvetle muhtemeldir: 

Dürişi gör Hatîboğlu bu tuşda 

Hebâ olmaz emeklerüñ bu işde9 

 

İy Hatîboğlu bu işlerde senüñ 

Hiç sözüñ yok takdirindedür anuñ10 

 

Rahmetüñ İbnü'l-Hatîb'e rûzi kıl 

Fazl idüp suçına bakmagıl kogıl11  

 

Tevbe kıl İbn-i Hatîb şükr eylegil 

Dâyimâ turma Hakk'ı zikr eylegil12  

 

İy Hatîboğlu ibâdet kıl müdâm 

Kim olasın Hak yolında müstedâm13 

 

 
8  Ferahnâme, İzzet Koyunoğlu Ktp., nr. 13290, vr. 169a  

9  Bahrü'l-hakayık, vr. 57a. 

10  Letâyifnâme, vr. 70b. 

11  Letâyifnâme, vr. 8a. 

12  Ferahnâme, vr. 11a. 

13  Ferahnâme, vr. 100b. 
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Halil İnalcık, II. Murad dönemini Osmanlı ilim hayatında büyük bir 

ilerleme gösterdiği dönem olarak ifade eder.14 İnalcık özellikle “Bu dönemde 

müftü ve kadı Molla Yegân’ın kişiliği hâkimdir. Fâtih Sultan Mehmed devrinin 

birçok üstadı, bu arada Hızır Bey ve Hatibzâde Tâceddin İbrâhim onun 

yetiştirmelerindendir.” görüşünü kuvvetle savunmaktadır.15 M. Esad Coşan 

Hatibzâde Tâceddin İbrahim ile ilgili değerlendirmelerinde Hatiboğlu 

Muhammed ile aynı kişi olduğunu belirtir. Hatiboğlu’nun tam adının “Tâcüddîn 

Muhammed b. Hatîb İbrahim olması gerektiği açıktır. 16 Yapılan karşılaştırmalar 

Şekâik’te adı geçen ve Halil İnalcık’ın ismi andığı Tâceddin-i İbrahim’in M. Esad 

Coşan’ın üzerinde doktora çalışması yaptığı Hatiboğlu Muhammed’le aynı şahıs 

olduğunu göstermektedir. Hatiboğlu’nun yetiştiği dönemi anlamak için II. Murad 

döneminin ilmî geleneğini de hesaba katmak gerekir. II. Murad devrinde birçok 

eserin Arapça ve Farsça’dan Türkçe’ye çevrilmesi Osmanlı Türk kültürünün 

gelişmesi bakımından önemli olmuştur. Telif edilen tercümeler Türk dilinin 

gelişmesine de katkı sağlamış ve bir gelenek meydana getirmiştir. Bu gelenek, 

Anadolu Türkçesinin yazı dili haline gelmesinde büyük katkılar sağlamıştır. 

Özellikle tıp alanında Türkçenin dil özelliklerinin ciddiyetle takip edileceği 

eserlerin telif edilmesi geleneğin devamıyla ilgilidir.17 Nuray Demir Öztürk, 

Anadolu Türkçesinin yazı dili olmasında bu eserlerin öneminden bahsederek 

Anadolu’daki devlet adamlarının hekimleri teşvik etmesi ve Türkçe tıp metni 

yazmaya onları yönlendirmesiyle olduğunu ifade eder.18 

Hatiboğlu Muhammed, kaynaklara göre ilk defa Smirnov V.D tarafından 

1903 yılında yayımlanan Osmanlı Edebiyatı Eserlerinden Seçmeler19 adlı kitapta 

tanıtılmıştır. Burada Hatiboğlu hakkında ayrıntılı bir araştırma yer almayıp kısaca 

hayatından bahsedilmiş ve Ferâhnâme’den bazı parçalara yer verilmiştir.20 

Hatiboğlu Muhammed hakkında en kapsamlı çalışmalardan birisi M. Esad Coşan 

 
14  Halil İnalcık, II. Mahmud, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 31. Ankara 2020, s. 164-172. 

15  Halil İnalcık, a.g.e., s. 171. 

16  M. Esad Coşan, Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri, Server İletişim Yayınları, İstanbul 2008 (1. Baskı), s. 176. M. 

Esat Coşan’ın Hatibzâde İbrahim ile Hatiboğlu Muhammed’i değerlendirdiği kısımlar için bkz.: M. Esad Coşan, 

a.g.e., s. 165-180. 

17  Tıp alanında telif edilmiş eserler hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Nuray Demir Öztürk, Eski Anadolu Türkçesi 

Tıp Metinlerinin Telif Sebepleri, İslam Tetkikleri Dergisi-Journal of Islamic Review. Advanced online publication. 

https://doi.org/10.26650/iuitd.2021.995692, İstanbul 2021, s. 1-17.  

Ayrıca tıp metinlerinde Türkçenin kullanımı hakkında bkz.: Nuray Demir Öztürk, “Beylikler Dönemi Tıp 

Metinlerinde Yapılan Türkçeleştirme ve Terim Çalışmaları Üzerine Bir İnceleme”, Gazi Türkiyat, 31: 37-52, 

Ankara 2022. 

18  Nuray Demir Öztürk, Anadolu Türkçesinin Yazı Dili Olmasında Tercüme Tıp Metinlerinin Önemi, Yunus Emre-

Mehmet Akif Armağanı Türk Dili Araştırmaları-I, Akçağ Yayınları, Ankara 2021, s. 483. 

19  V. D. Smirnov, Mecmûa-i Müntehebât-ı Âsâr-ı Osmâniye, St. Petersburg 1903 

20  V. D. Smirnov, a.g.e., s. 433-438  

https://doi.org/10.26650/iuitd.2021.995692
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tarafından hazırlanan doktora tezidir. 1965 yılında Ankara İlahiyat Fakültesi’nde 

hazırlanan doktora çalışması Necdet Yılmaz tarafından tekrar düzenlenerek 

yeniden basılmıştır.21 M. Esad Coşan Osmanlı Edebiyatı Eserlerinden Seçmeler 

kitabında yer alan parçalar yanlış okuma ve hatalı değerlendirmeler içermektedir 

görüşünü gerekçeleriyle aktarmaktadır.22 Hatiboğlu hakkına çeşitli yazılarında 

M. Fuat Köprülü de bahsetmiş, kendisinden önce Hatiboğlu hakkında yapılan 

bazı araştırmaların tenkidini yapmıştır.23 Köprülü, J Németh tarafından 

yayınlanan araştırmayı ele alarak Ferahname hakkında yeni bilgiler 

vermektedir.24 

Hatiboğlu Muhammed’in bugün bilinen üç eseri vardır. Bunlar sırasıyla, 

Makâlât Tercümesi veya Bahrü’l-hakâik, Letâyifnâme ve Ferahnâme adlı 

eserlerdir.25 Ferahnâme, Hatiboğlu’nun en büyük eseri olarak bilinmektedir. 

Hatiboğlu’nun hayatı ilgili bilgilere bu eser sayesinde ulaşılmıştır. Eser, 829 

(1426) yılında tamamlanmıştır. Ferahnâme, Darîr’in Yüz Hadis ve Yüz Hikâye 

tercümesinden faydalanılarak kaleme alınmış bir hadis tercümesidir. Bu 

bakımdan Ferahnâme’de hadis tercümelerinin daha iyi anlaşılabilmesi için bazı 

hikâyelere, dinî ve ahlâkî öğütlere yer verirken namaz, oruç, hac, niyet, ihlas, 

cömertlik gibi konuları işleyerek hadislerle İslâm dininin esaslarını öğretmeyi 

amaç edinen nazma yer verilmiştir. Eser, 6091 beyitlik didaktik bir mesnevi 

şeklinde yazılmıştır. Bütün eser fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün vezniyle, mesnevî 

tarzında yazılmıştır, sadece bir yerinde Mef‘ûlü/fâ‘ilâtü/mefâ‘îlü/fâ‘ilün vezninde 

ve gazel tarzında kafiyelenmiş bir şiir görülmektedir. Müellifin ismi eserin 

100’den fazla yerinde bazen “Hatiboğlu”, bazen de “İbni Hatib” olarak 

geçmektedir. Hatiboğlu, yedi yılda tamamladığı ve II. Murad'a sunduğu 

Ferahnâme'yi yalnızca sunuş ve methiye kısımlarını değiştirerek bir yıl sonra 830 

(1427), Karamanoğlu İbrahim Bey'e (1423-1464) sunmuştur. Yine aynı eseri 838 

(1434) yılında, bu defa da İsfendiyar b. Bayezid'e (1385-1440) sunmuştur. 

Hatiboğlu Muhammed’in eserlerinden Letâyifnâme üzerinde Veysi Sevinçli ve 

 
21  M. Esad Coşan, Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri, Server İletişim Yay., İstanbul 2008, 1. Baskı 

22  M. Esad Coşan, a.g.e., s. 19. 

23  Fuat Köprülü, “Kitabiyat Tenkid ve Tahlilleri, İbn Hatib ve Ferahnâmesi”, Türkiyat Mecmuasu, II, İstanbul 

1926, s. 465-538. 

24  Hatiboğlu hakkında yapılan araştırmalar için bkz.: M. Esad Coşan, a.g.e., s. 19- 21. 

25  Veysi Sevinçli, Letâyifnâme (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Van 1996 (Doktora Tezi). s. I 

(Ayrıca Veysi Sevinçli tarafından hazırlanan doktora tezinin 1. Sayfasında Hatiboğlu’nun hayatından bahsederken 

şunlar söylenmektedir: “XV. yüzyıl şair ve mesnevi yazarlarından olan Hatiboğlu’nun hayatı hakkında 

kaynaklarda kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Hayatı hakkında en doğru bilgileri kendi eserindeki bazı 

ipuçlarından elde etmekteyiz.” Bu bakımdan Hatiboğlu hakkında M. Esad Coşan tarafından hazırlanan doktora 

tezini görmediğini anlıyoruz. Kaynakçasında da bahsetmediğini görmekteyiz.)   
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Hanifi Vural tarafından doktora çalışması yapılmıştır.26 Bahrü’l-Hakaik eseri M. 

Esad Coşan tarafından doçentlik çalışması içerisinde yer verilmiş ve yakın 

zamanda yayınlanmıştır.27 Ayrıca, Bahrü’l-hakaik hakkında bir diğer önemli 

çalışma ise Vahit Türk tarafından hazırlanan yüksek lisans çalışmasıdır. Vahit 

Türk bu çalışmasını daha sonra giriş kısmını Mustafa Özkan’dan aldığı bilgileri 

ekleyerek yayınlamıştır.28   

Hatiboğlu Muhammed’in hayatı hakkında XV. yüzyıla ait kitaplarda 

herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. M. Esad Coşan’a göre bunun sebebi, o 

dönemde biyografi kitaplarının henüz yazılmaması, biyografi ve tarihçilerin ise o 

dönemde şiir dışında eser yazanlar hakkında tutumları gibi nedenler olarak öne 

sürülmektedir.29 Hatiboğlu’nun yaşadığı devirden bahseden tarihi eserlere, şuara 

tezkirelerine ve diğer kaynaklara ismi geçmemiştir. M. Fuat Köprülü’ye göre, 

“Hatiboğlu, öyle tanınmış bir şair değildir. Eski tezkirelerimizin hiçbirinde ondan 

bahsedilmediği gibi Câmi‘u’n-nazâir gibi hatta tezkirelerde isimleri olmayan 

birçok eski Anadolu şairlerinin eserlerini kaydeden mühim bir nüshada ismine 

[rastlanmıyor?] ben şahsen eski devirlere ait mecmualarda da Hatiboğlu namına 

mukayyet bir esere rast geldiğimi hiç hatırlamıyorum.”30  

Hatiboğlu Muhammed’in Ferahnâme eseri hakkında önemli bir çalışma ise 

Hatice Şahin tarafından yapılmıştır. Hatice Şahin, Malatya-İnönü Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsünde, Hatiboğlu Ferahnâme (Dil Özellikleri-Metin-Söz 

Dizini) şeklinde hazırladığı doktora tezi, 1993 yılında ilim âlemine sunulmuştur. 

Şahin daha sonra bu doktora tezini geliştirerek 2020 yılında Bursa Türk Ocağı 

Yayınları arasında Hatiboğlu Ferah- Nâme adıyla yayınlamıştır. Söz konusu bu 

eser oldukça önemli bir çalışmadır. Şahin, Ferahnâme ve Hatiboğlu hakkında 

detaylı bir çalışma ortaya koymuştur.31 Ferahnâme ile ilgili Banu Yeşiloğlu 

tarafından danışmanığımızda başlayan daha sonra Nimet Kara Kütükçü 

danışmanlığında tamamlanan “Banu Yeşiloğlu, Hatiboğlu Muhammed’in 

Ferahnâme Adlı Eserinde Sıfatların Metinbilim ve Anlambilim Açısından 

İncelenmesi (Koyunoğlu Nüshası), Karabük Üniversitesi Lisansüstü Eğitim 

 
26  Hanifi Vural, Letayif-Name (giriş-transkripsiyonlu metin-gramatikal dizin), Atatürk Üniversitesi / Sosyal Bilimler 

Enstitüsü / Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Erzurum 1999. Ayrıca; Veysi Sevinçli tarafından hazırlanan 

doktora çalışması iki cilt halinde basılmış olup birinci cilt Giriş-İnceleme-Metin kısmını içermektedir. İkinci cilt 

ise Sözlük bölümünü içermektedir. (Ayrıntılı bilgi için bkz.: Veysi Sevinçli, Hatiboğlu-Letâyifnâme I Giriş-

İnceleme-Metin, II Sözlük, Töre Yay., İstanbul 2007). Biz çalışmamız esnasında doktora tezini esas aldık. 

27  Bahrü’l-Hakâ’ik, Hatiboğlu Muhammed, M. Es’ad Coşan (Yayına Hazırlayan: Dr. İsmail Taş-Dr. Necdet Yılmaz), 

Transkripsiyonlu Tam Metin, Server Yayınları, İstanbul 2019.  

28  Vahit Türk, Hatiboğlu, Bahrü’l-Hakâyık, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2009. Mustafa Özkan, Türk Dilinin 

Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Yay., İstanbul 2017, s. 267-280. 

29  M. Esad Coşan, a.g.e., s. 127. 

30  M. Fuat Köprülü, Türkiyat Mecmuası, II, 1926, s. 490. M. Esad Coşan, a.g.e., s. 127-128. 

31  Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Bursa Türk Ocakları Yayınları, Bursa 2020. 
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Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı (yayımlanmamış) Yüksek Lisans 

Tezi” isimli yüksek lisans tezi de alana katkı sağlayan bir çalışmadır32.  

Hatiboğlu'nun yüz hadis ve yüz hikâyeden oluşan ve 829 (1426) yılında 

tamamlayarak II. Murad'a sunduğu Ferahnâme'si33 kendi döneminde olduğu 

kadar sonraki zamanlarda da büyük ses getirmiştir. Ferahnâme nüshaları 

hakkında M. Es’ad Coşan doktora çalışmasında ve doçentlik çalışması olan 

Makâlât-ı Hacı Bektâş-ı Velî eserinde önemli bilgilere yer verir. Özellikle Hatice 

Şahin, kimi zaman M. Esad Coşan’ın da çalışmalarına atıf yaparak ayrıntılı 

değerlendirmelerde bulunmaktadır. Ancak her iki araştırmacı da eserlerinde 

Bosna ile Almanya nüshalarından bahsetmemekte ve nüshaların 

karşılaştırmalarına yer vermemektedir.  

Çalışmamızın temel konusu, Hatiboğlu Muhammed’in Ferahnâme eserinin 

değerlendirmesi ve Bosna nüshasının incelenmesi üzerinedir. Bu sebeple bilinen 

belli başlı nüshalarının ayrıntılı künye bilgileriyle metin örnekleri sunularak 

karşılaştırmalı değerlendirilmesine yer verilmiştir. Nüshaların değerlendirmesi şu 

şekilde ifade edilebilir:  

İzzet Koyunoğlu 13290 Numaralı Nüsha: 

Renki görüntüsünü İzzek Koyunoğlu Kütürphanesi 13290 numaradan 

aldığımız bu nüsha h. 960 tarihinde istinsah edilmiştir. 171 varak, 29x19 

ölçülerinde ve her bir sayfada 17 satır yer almaktadır. Harekeli nesih hattı 

kullanılan metinde bölüm başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 1a’da 

“Feraḥnāme, Ḫaṭib-oġlı, Teʾlìf, sene h. 830, istinsaḫ, rebiʿu’l-aḫir, sene 960.” 

34 yazısı yer almaktadır. İzzet Koyunoğlu 13290 numarada yer alan nüsha Milli 

Kütüphane M. F. A. (A) 4883 numarada mikrofilmi bulunan ve Karamanoğlu 

İbrahim Bey adına yazılan nüshadır. Ayrıca, Milli Kütüphane M. F. A. (A) 4883 

numarada mikofilmi olan bir diğer nüsha da İzzet Koyunoğlu 13282 numaradaki 

yine Karamanoğlu İbrahim Bey adına yazılan nüshadır. Şimdi, İzzet Koyunoğlu 

13290 numaralı nüshadan (İZ_13290 olarak gösterildi) örneklere ve 

değerlendirmelere yer verelim: 

 

 

 
32  Banu Yeşiloğlu, Hatiboğlu Muhammed’in Ferahnâme Adlı Eserinde Sıfatların Metinbilim ve Anlambilim 

Açısından İncelenmesi (Koyunoğlu Nüshası), Karabük Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı (yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Karabük 2023. Ayrıca, Ferahnâme üzerine bir 

yüksek lisans tezi için bkz.: Hüsamettin Zümrütler, Hatiboğlu, Ferahname (transkribe metin), Erciyes Üniversitesi 

/ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erciyes 1994. 

33  Mustafa Özkan, a.g.e., s. 267. 

34  İzzet Koyunğlu 13290 numaralı nüshada bu kısımlar kurşun kalem ile Osmanlı alfabesiyle yazılmış bundan 

hareketle de yeni harflerle kütüphane fişi hazırlanmış, kütüphane fişine de h.960 yazılıdır. Bu nüshanın sonunda 

“tāriḫ-i sene sittìn ve şaʿmāʾi, sene 960” yazılıdır.  
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[1b] Ḫaṭib-oġlu35 

(1) Ḳitāb-ı {merʾa36 zid naḫşā (i)ndehu ve naḫşā yeşkürü va’llāhu’l-müsteʿān} 

Feraḥ-nāme.37  

(2) Di ki Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm 

Külli bünyāduñ38 bināsıdur39 ḳadìm 

(3) Her binānuñ ki evvelinde besmele 

Ẕikr olınmaya irişmez mısmıla 

(4) Ẕikr id imdi tevfìḳi yoldāş idin 

Tevfìḳ ehlin özüñe ḳoldāş40 idin 

(5) Her ki tevfìḳ ehline yoldāş ola 

Söz yüzinde özine ḳoldāş ola 

(6) Sözi taḥḳìḳ ola ne söyler-ise41 

Maʿniye ḳaṣd ide ne ṣoylar-ise42 

(7) Çünki tevfìḳ oldı bu yolda işüm 

Sözi bünyāḏ eylemek baḫşāyişüm 

(8) Söz aġacından üzeyim bir budaḳ 

Kim söz ehli dutmayalar aña ṭāḳ43 

(9) Ṣafḥa-i sözde çü bir naḳş ideyim 

Her sözüñ naġzın44 aña baḫş ideyim 

(10) Gülistānından sözüñ bir gül üzem 

Cevherìler dürri silkine dizem 

(11) Naġmeler ögredeyim bülbüllere 

Dāsitān olsun düşsün dillere 

(12) Bir nefes uram ki görsünler ferìn 

 
35  İzzet Koyunğlu 13290 numaralı nüshada bu ifade kurşun kalemle yazılıdır.  

36    

37  İzzet Koyunoğlu 13290: 

 

 
38  bünyād: f. Temel, esas. Yapı, binâ. 

39   (C.: Ebniye) Yapı, ev. Yapma, kurma. 

40  ḳoldaş//ḳoldāş, yoldaş//yoldāş kelimeleri yazılırken vezne bağlı metnin yazımına bağlı kalındı, esasında -daş eki 

uzun ses barındırmaz burada -dāş şeklinde yazılması harfe ve vezne bağlı olarak yazılmasını ifade etmektedir.  

41  söyler-ise//söylar-ısa 

42  ṣoylar-ise//ṣoylar-ısa 

43  ṭāḳ: İhtiyaç. Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, ṭāḳ maddesi: Gerçi anın armağana ṭāḳı (طاق) yok//Raygân bahşayişi 

inʿamı çok (K.Ü. XV.) 

44  naġz: (نغ ز) (f.s)   güzel, iyi, göze hoş görünen. şiʿr-i naġz: güzel, hoş şiir. 
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Cümle maḫlūḳāt ḳılsun āferìn 

(13) Naẓm ideyim söz yüzinden bir kelām 

Kim teḥassür ide külli ḫāṣ u ʿām 

(14) Ḥażret-i Aḥmed sözidür didügüm 

Ol ṭūṭìnüñ şekkeridür yidügüm 

(15) Sihr-i efsūn-ile ḳılam bir ḫiṭāb  

Kim cevābında sevine müsteṭāb 

(16) Sözümi45 bir perdeden ḥōş46 ideyim 

Sözine bülbüli ser-ḫōş ideyim 

[2a]47  

(1) Yanaram derd-ile çün kim ʿūd-vār 

Ḳıluram biñ nāle-i efġān u zār 

(2) Oda yanmayınca ʿūd olmaz ʿazìz 

Boyını48 maḳbūl ider ehl-i temìz 

(3) Nāy yanar nāle-i feryād ider 

Yanduġı-çun derd-i ḥālin yāḏ ider 

(4) Şemʿ oda yaḫar özin şeyḏā olur 

Yanduġı-çun aña nūr aña nūr peydā olur 

(5) ʿIşḳ odına çünki ben pervāneyem49 

Ṣanʿatum yanmaḳ durur bes50 yanayım 

(6) Ehl-i derdüñ nālesi sūz-nāk olur 

İşidenler āhını ġam-nāk olur 

(7) Derde yoldāş ol ki sūz-nāk olasın 

Derd-i mend51 olurısañ pāk olasın 

(8) Ehl-i ders olan naṣìbidür ʿilāc 

 

45  sözümi:  

46  ḥōş//cūş: . İzzet Koyunoğlu 13290’da ḥōş şeklinde imlâ edilmiş, ancak “ḫōş” şeklinde imlâ edilmelidir, 

  .şeklinde olmalıdır (خ ) harfi (ح )

47  2a’da kurşun kalem ile sayfanın üst kısmında “İsfendiyār bin Bāyezid adına” ibaresi yazılıdır.  

48  būyını//boyını:  

būy: f. Koku. * Ümit, umma. * Sevgi, muhabbet. * Tamah.* Huy. Tabiat. * Kısmet, pay, nasib. 

49  İZ_13290’da “pervāneyem” şeklimde harekelenmiş:  

50  bes//ṕes: f. Kâfi. Yeter. Yetişir. * çok, iyi.  

51  İZ_13290’da “derd-i mend”, derd-i mend//derdimend//derdmend: f. Tasalı, kaygılı, dertli. 
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Derdi olmasa ʿilāc ne iḥtiyāc 

(9) Beni işbu sözde taʿyìb itmeñüz 

Kendüyi ögmiş diyü terġìb itmeñüz 

(10) Ben degülem ögdügüm söz ögerem 

Söz yüzinden umaram maʿnì görem 

(11) Zìre ki söz-iledür insān ʿazìz 

Söz-ile olur ḳamu nesne temìz 

(12) Her fażìlet söz-ile olur ʿayān 

Gizlü maʿnì söz-ile olur beyān 

(13) Söz-ile birler kişi Allāh’ını 

ʿArż ider Allāh’ına her āhını 

(14) Söz bize ulu ʿaṭādur bì-gümān 

Farḳ olundı söz-ile küfr ü ìmān 

(15) Dünyede Ādem mükerrem olduġı 

Söz-iledür külli ḥürmet bulduġı 

(16) Nuṭḳ olmasa niderler ādemi 

Ḥamduli’llāh bize virdi bu demi 

(17) Raḥmet inmişdür çü söz gökden yire 

Lāyıḳ olmaz raḥmete her kim yire 

[2b]  

(1) Söz yüceldür ḳamu ulular adın 

Söz dirildür külli ölüler adın 

(2) Söz-iledür52 dünyede dirlik ḳamu 

Āḫiret söz-ile maʿmūr iy ʿamu53 

(3) Söylemekdür ādemüñ her zìneti 

Ḳamu ḥayvān ortasında ʿizzeti 

(4) Külli maḫlūḳuñ ʿazìzisin iy yār 

Bir netìce ḳılġıl imdi āşikār 

(5) Kim begensün ehl-i dāniş ol işi 

ʿİzzetüñe lāyıḳ it her cünbişi 

(6) Ḫālıḳ’a şükr eyle imdi ḳo sözi  

Kim ḳamu ḫalḳdan ʿazìz itdi bizi 

(7) Şākir olanlar bulur Ḥaḳ’dan åevāb 

Ber-hemìn va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣevāb 

(8) Der Beyān-ı Fi’t-tevḥìd 

(9) Ẕihn ider misin ki vardur bir ġanì 

 
52  söz-iledür//söz-iladur 

53  ʿamu: (عمو) s. A person's paternal uncle,  Redhouse Turkish and Engilish Lexicon, London 1890.Amca.§   

ʿammu//ʿamm: Amca. Babanın kardeşi. * Çok cemaat. § Bu beyit, İZ_1320:İZa nshasında yer almamaktadır. Beyti 

şu şekilde anlayabiliriz: Ey amca, dünyada bütün dirlik sözledir, ahiret (de) sözle maʿmurdur, bayındırdır. § 

maʿmūr//bayındır: Gelişip güzelleşmesi, hayat şartlarının uygun duruma getirilmesi için üzerinde çalışılmış olan, 

bakımlı, imar edilmiş, mamur (yer), abat.  
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Ẕikr iderler külli maḫlūḳāt anı 

(10) Vaḥş u ṭayr u ins ü cinn ü her vücūd 

Buldılar heṕ küllisi andan vücūd 

(11) Çarḫ u devvār ü sitāre nüh felek 

Kendüler mi buldılar bunlar dilek 

(12) Nūra ġarḳ olduḳları şems ü ḳamer 

Yire bu nur kendülerden mi ṭamar 

(13) Yā meṣābiḥ54 kim bezenmişdür semā 

Kendüden mi buldı bunlar reh-nümā 

(14) Bu döşenmiş ferş kim rūy-ı55 zemìn 

Kendüden56 mi sākin olmışdur hemìn  

(15) Şekl-ü elvān-u57 muṣavver bu cihān 

Kendü mi oldı āşikāre vü nihān 

(16) Gey naẓar ḳıl gör nedendür bu düzen 

Ḳıl tefekkür kim dürür58 bunı düzen 

(17) Kimden oldı bunca bu seyr ü sükūn 

Bì-ḳarān saḳf u muʿallā bì-sütūn 

[3a]  

(1) Ḳandan irişdi bulara bu naṣìb 

Fikr ider misin buña kimdür ġalìb59 

(2) Niredendür ʿālemüñ zeyni iy60 yār 

Kimden oldı ādemüñ ḥüsni āşikār 

(3) Kimdür iden nev-bahārı bā-ṣabā61 

Kim ḳılsun bād-ı ḫazānı bì-vefā62 

 
54  meṣābiḥ: (Misbah. C.) Lâmbalar. Fenerler. Siraclar. 

55  rūy//rū: yüz, üst. § rū-yı zemìn: rūy-ı zemìn: yer yüzü.  

56  kendüden//gendüden 

57  Burada terkipler vezinden kaynaklandığını düşündüğümüz ötre ile yazılması söz konusudur, bu ifade şu şekilde 

yazılabilir: şekl-i elvān-ı muṣavver 

58  kimdürür//kim dürür//kimdurur//kim durur 

59  ġalib//ġalìb: Üstün. Yenen. Mağlub eden. Ekser. ġalib-i muṭlaḳ: Tam olarak galip. Kayıtsız şartsız hâkimiyet 

sahibi. Yüce Allah. 

60  iy//ì: Hitab sözü. 

61  İZ_13290’da bā-ṣabā:  § bā-ṣafā:  Safalı. Safa ile. § ṣabā: Gün doğusundan esen hoş ve lâtif rüzgâr. 

* Hevâ ve nefsine meyletme. Delikanlılık. § bā-ṣabā: saba rüzgarıyla, gençlik ve yenilikle.  

62  İZ_13290’da derkenarda “ḫarāb-ı bì-vefā, beyte. ḥazān-ı bì-vefā, beyte” ibaresi yazılıdır: 
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(4) Ḳandan63 oldı bu ṣabā ʿìsā64 nefes 

Kimden almışdur bu ḫażrā dest-i res65 

(5) Gül-i raʿnā nāsimìn-i66 sìm-ber 

Kim ḳılur rūşen buları ḥūb-ter67 

(6) ʿĀlemüñ düzgünin ādem terkìbin 

Kim düzetmişdür bularuñ tertìbin 

(7) Leyl-i ẓulmetden nehārı nūreden68 

Duzaḥ-ı zehri cinān-ı ḥūreden69 

(8) Kim ḳıluṕdur bunları iy şehr-i yār 

Kimüñ işidür bu ḥükm-i resm-ü kār70 

(9) Ḫāliḳu’l-ḫalḳı kerìm ü lemyezel 

Ġāfir ü ġaffāra ḥayy ü lā yezel 

(10) Munʿim u muḫtār settār u muḳìm 

ʿĀlim ü rezzāḳ u raḥmānu’r-raḥìm 

(11) Rāfiʿ u ḳuddūs u fettāḥ u ʿalìm 

Bāʿiå ü vehhāb ü tevvāb ü ḥalìm 

(12) Emr anuñ niʿmet anuñ furṣat anuñ  

Fażl anuñ ḥikmet anuñ ruḫṣat anuñ 

(13) ʿİlm anuñ ḫaṣlet anuñ ʿizzet anuñ 

Ḥükm anuñ ʿuzlet anuñ ḳudret anuñ 

(14) Ḳaṭre-i murdār ṣudan ṣūret düzer 

Ten yaradur mesken-i sìret düzer 

(15) Cān virür ìmān u ʿaḳl inʿām ider 

 
63  ḳandan: nereden. ḳanda: nerede, nereye.  

64  ʿìsì//ʿìsā: İsa (a.s) 

65  res: f. (Residen: Erişmek mastarının emir köküdür.) “Ulaşan, erişen, yetişen” mânasına gelir ve birleşik kelimeler 

yapılır. dest-i res: ulaşan erişen el. dest-i res//dest-ü res//dest ü res, İZ_13290’da dest-ü res şeklinde ötre işareti ile 

terkip yazılmış, dest-i res şeklinde Farsça terkibe göre yazılabilir.  

66  İZ_13290’da “nāsimìn” şeklinde imlâ idilmiş, yāsimìn//nāsimìn ifadesinde yāsemìn kelimesi müstensih sebebiyle 

nāsimìn şeklinde imlâ edildiği anlaşılıyor. 

67  İZ_13283’de ḫūb-ter, İZ_13290’da ḥūb-ter. § ḥub-ter: (Hub-terin) f. En güzel, pek güzel. § ḥub//ḫub//ḫūb//ḥūb: 

Bu kelime İZ_13290’da ( ح) harfi ile yazılmış, kelimenin sözlüklere baktığımızda ( خ) ile ve ( ح) ile yazımlarına 

rastlamaktayız. Esasında buradaki yazımı ( خ) ile olmalıydı. ḫūb: (خوب) (f. s. c. : ḫūbān) güzel, hoş, iyi. ḫubb-ı 

vatan: vatan sevgisi. ḥubb: (حب) (a. i.) sevgi. ḥubb-i cāh: yer, mevki, rütbe sevgisi. ḥubb-ül-vatan: vatan sevgisi. 

ḥubb-ül-vatan mine’l-ìmān: vatan sevgisi îmandan gelir. ḫubb (خب) (a. s.) hîlekâr, aldatıcı, kurnaz (ḥabb, ḥibb).  

68  nūreden: nūr eden,  nūreden şeklinde birleşik yazılmış.  

69  ḥūreden//ḥūr eden: kelime elif olmadan birleşik yazılmış ḥūreden şeklinde. 

70 İZ_13290’da “ḥükm-i resm ü kār” şeklinde ötre ile terkip kurulmuş.  
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Fehm-i idrāk-i göñüli ʿāmm71 ider 

(16) İns ü cinnüñ rāzuḳı72 rezzāḳdur73 

Ḫālıḳ u arż u semā ḫallāḳdur74 

(17) Raḥmeti fażlı bì-ḥadd u bì-ḳıyās 

Niʿmetiyle dirilür cinn ü nās 

[3b]  

(1) Maḫfì degül ġayb ʿallāmu’l-ḳuyūb 

Setr ider ʿafv-ile settārü’l-ʿuyūb 

(2) Ṣuyı ṭatlu bāl u ṭopraḳdan şeker 

Ḳanı süd eyler dikenden gül biter 

** 

Acı incir südine leẕẕet virür 

Ḳara ṭopraḳdan yimişler bitürür 

 

Oldurur hem bülbüle dil ögreden 

Pes kimüñ ḥükmiyledür gelen giden 

 

Küllisi yoġıdı ol var eyledi 

Kimisin yār kimin aġyār eyledi 

 

Od u ṣu ṭopraġu vü yili cemʿ ider 

Cān virür birler anı tekrār ider 

 

Ḥikmeti ḥükminde maḥkūmdur bular 

Fażluña dutar ümìḏ iy gird i gār 

 

Fażl u raḥmet ber kemāl ü zü’l-celāl 

Ḥażret-i ʿizzet ḳadìm ü velā-yezāl 

 

Ferd ü yezdān muġiå ü müstecìb 

ʿİzz ü süpḥān yā refiʿ u yā mücìb 

 

Bu ne mülkdür ʿizz ü temkìn ü liḳā 

Bu ne ḥażretdür müdām fażl ü beḳā 

 

 

71  İZ_13290’da . ʿāmm: Herkese âit. Umuma âit. Hususi ve bazılara mahsus olmayan. 

Umumi. 

72  İZ_13290’da rāzuḳı şeklinde harekelendirilmiş. 

73  rezzāḳıdur; İZ_13290’da rezzāḳdur 

74  ḫallāḳıdur; İZ_13290’da ḫallāḳdur 
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Bu ne ʿizzetdür muḳìm u lā-ẕelìl 

Bu ne ḳudretdür ṭolu ḥükm ü delìl 

 

Bu ne furṣatdur ʿazilden munḳaṭiʿ 

Bu ne ruḫṣatdur ṣafādan müctemiʿ75 

 

Mülkinüñ bì-nihāyet ʿiddeti 

ʿİzzetinüñ lā-mekāndur müddeti 

 

Ḳudretinüñ ḥaddi vü pāyānı yoḳ 

Ḥikmetinüñ ʿilminüñ aʿyānı yoḳ 

 

ʿAḳl irişmez fikr idüṕ ʿāḳillerinüñ 

Ẕihni külʿündürür ḳamu ġāfillerinüñ 

 

Niʿmeti perverde eyler cānları 

Raḥmeti ṭoylar ḳamu insanları 

 

Yir ü gök hem yirde gökde ne ki var 

Külli anuñ vardıġın ḳılur şümār 

 

[4a]  

 

Cümle-i ervāḥ-ı eşbāḥ içtimāʿ 

Küllisi anı ḳılurlar istimāʿ 

 

Yalvaruṕ el açuṕ eydürler hemān 

Raḥmet eyle raḥm ḳıl yā müsteʿān 

 

Raḥmetüñden açıvirgil fetḥ-i bāb 

Ber hemìn va’llāhu aʿlem bi’-ṣ-ṣavāb 

 

(4) Der Naʿt-ı Seyyidi’l-mürselìn ve Ḫāteme’n-nebiyyìn 

Muḥammed resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi vesellem. 

 

(5) Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinden ṣubḥ u şām 

Muṣṭafā’nuñ rūḥına yüz biñ selām 

 

(6) Ki oldurur āḫir zamān peyġamberi 

Cümleʾ-i heṕ enbiyānuñ serveri 

 
75  müctemiʿ: müctemiʿ, müctemiʿa (مجتمعه) (مجتمع) (a.s. cemʿ den): İctimâ eden, toplanan, toplanmış, tolu; birikmiş, 

birleşmiş.  
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(7) Rehber-i ehl-i ṭarìḳat tācıdur 

Yir gök76 ehli anuñ muḥtācıdur 

 

(8) Ṣāḥibü’ş-şeriʿ-i güzìn-i enbiyā 

Menbaʿu’l-fażlı vü kāni fi’ż-żiyā 

 

Kāmilü’l-ʿaḳlü’ṣ-ṣafā ruḥū’l-emìn 

Maẓhar-ı dìn raḥmete’n-li’l-ʿālemìn 

 

Şāh-ı kevneyn mecmaʾ-ı lüṭf-ı vefā 

Maḫzen-i esrār-ı ḥaḳ ṣıdḳ u ṣafā 

 

Faḫr-ı ʿālem dü cihānda ser-güzìn 

ʿĀṣileredür şefiʾü’l-müẕnibìn 

 

Mesned-i ümmet günāha dest-i gir 

Bunda sultān anda hōḏ şāh-ı emir 

 

ʿIşḳına olmışdurur hem dü cihān 

Ne var-ıṣa aşikāre vü nihān 

 

Çünkü levlāk āyeti oldı nidā 

Ḳāyim oldı anuñ-ıla arż u semā 

 

Tāc u devlet başına ḳondı müdām 

Dü cihānda buldı bāḳì müstedām 

 

Çünki oldur raḥmet-i ḥaḳ māyesi 

Oldı ʿaṣi ümmetüñ sermāyesi 

 

Dutmışiken bu cihānı küfr ü şirk  

Boyamışken cānları tezvìr ü çirk 

 

[4b] 

 

Ḳılıcınuñ ābı yudı ḳıldı pāk 

Korḫusından oldı kāfirler helāk 

 

Ṭarfetü’l-ʿayn ḳabe ḳavseyn menzili 

Ḥażret-i ʿizzetde ḳurdı maḥfili 

 
76  Burada Farsça terkibe göre yer ve gök anlamında yir-i gök şeklinde yazılmış. 
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Ḳurb-ı ev ednāyı dutmışdur makām 

Ḳıldı sübhāne’l-leẕì esrā-yı ḫām 

 

Ḳılıcaḳ åümme denāyı ol ḳabūl 

Ḳaldı Cibril lev denevtü diyü ol 

 

(5) Naʿlini sertāc ḳıldı āsumān 

Ḳamberi oldı melekler bì-gümān 

 

(6) Gāh Yāsin gāh elem neşraḥ ḫiṭāb 

Gāh Ṭahā veżżuḥā buldı cevāb 

 

Gāh aña ḫulḳın ʿazìm didi Ḫüḏā 

Ḳılmadı hìḉ gendüden ānı cüḏā 

 

Gāh sirāc u gāh münìr u gāh mutìʿ 

Gāh beşìr u gāh neẕìr u gāh şefìʿ 

 

Gāh ḥabìb u gāh nesìb u gāh ḥabìb 

Gāh münìb u gāh mucìb u gāh ṭabìb 

 

Her bir ismi bir cevābında didi 

ʿİżżet idüṕ oḫşayuraḳ söyledi 

 

Çün didi ḥaḳ aña toḳsan biñ kelām 

Bildiler bu sırrı bi-külli ḥāṣ u ʿām 

 

Ṣalṭanatdan ḳıldı çün faḳrı ḳabūl 

Pes anın el faḳr u faḫri didi ol 

 

Vaṣfı māzāġ el-baṣardur āşikār 

Ḳılmadı firdevs ü bāġın iḫtiyār 

 

Gendüyiçün ḥaḳḳ anı ḳıldı ḥabìb 

Bunca muʾcizler aña ḳıldı naṣìb 

 

Efḍal ü ekmel diyü yazdı be-nām 

Ol sebebden ḳāyim oldı bu niẓām 

 

Sāyesin aldı vü ṣaldı göklere 

Yirde ʿışḳını bir ḳodı öglere 
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Bunda işitdi Ebū Bekr ü ʿÖmer 

Göklere işidi vü enşaḳḳü’l-ḳamer 

 

[5a]  

 

Biri ʿOåmān ü ʿaliyyü’l-murtażā 

Geldiler müşriklere ḥaḳdan ḳażā 

 

Geldi Ḳurʾān indi āyāt beyyināt 

Zi-saʿādet zi-kerāmet muʿcizāt 

 

Çoḳ ġazāsında melāʾik işidi 

Māremeyte iẕ remeyte kişidi 

 

Cebrāʾil geldi atanı der çalap 

Yi taʿāmı dir abìt ü ʿinde rabb 

 

Gördi görenler anı ʿaynel’l-yaḳìn 

Kim odur ol ʿālim-i ʿilme’l-yaḳìn 

 

Çaldı Aḥmed-çün nübüvvet kösini 

Mensūḫ itdi enbiyānuñ küllisini 

 

Ḥükm anuñ Ḳurʾān anuñ fermān anuñ 

Emr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

 

Dìn anuñdur bākì dìn edyān nedür 

Ol var-iken herze vü heḏyān nedür 

 

Raḥmet itseñ señ ḥaḳ ḳıla naṣìb 

Aḥmedi ẕikr eylegil İbn-i Ḫaṭìb 

 

Uy Muḥammed’e dut Muḥammed yolını 

Kim bulasın anda raḥmet yolını 

 

Pes Muḥammed yolıdur görklü åevāb 

Ber hemìn vallāhu aʿlem bi’-ṣavāb 

 

FÌ BEYĀNİ’L-MÜNACĀT-I (İLĀHÌ) 

 

Yā ilāhì iy kerìm ü lem-yezel 

Ḥālıḳu’l-ḫallāḳ u ḥayy u lā yezāl 

** 
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İy semiʿ u ḥāfiẓ u fettāḥ u ḥayy  

İy ġaniy-yü rāzıḳ u her külli şey 

 

İy kerìmü’l-mālike’l-mülki’l-ġafūr 

İy ḥākimü’l-bāsıṭı el-muḥyi’l-meşkūr 

 

Kāyinātuñ verzişindensin ġanì 

Sen münezzehsin bilürem iy ġanì 

 

** 

Münʿim ü muḫtār ü settār ü mukìm 

Rāzıḳ u rahmānu’r-razzāku’r-raḥìm77 

** 

Kāyinātuñ verzişindensin ġanì 

Sem münezzehsin bilürem iy ġanì 

 

[5b]  

 

Ḥükmüñe bu ins ü cin fermāndur 

Ḥikmetüñ her derdlere dermāndur 

 

Fażluñıla ʿāṣìleri iy kerìm 

Raḥm ḳıluṕ ʿafv idersin yā raḥìm 

 

Derdüme benüm78 daḫı iy pāḏişāh 

Fażluñı dermān irişdür ḳıl penāh 

 

Ġarḳ olmışam günāh deryāsına 

Düşmişem buġż u ḥased ġavġāsına 

 

Kibr işiginde ḳomışam başumı 

Nefse ıṣmarlamışam her işümi 

 

Göñlüme aluṕ nifākuñ perdesin 

Şöyle maḳbūl itmişem perverdesin 

 

Kim göñülden çıḳmaġa virmez rıżā 

Mesken idinüṕ baña virür cüḏā 

 

 
77  Bu kısım RE nüshasında var, Bosna nüsahsında yer alıyor. 

78  İzzet Koyunoğlu’nda binüm şeklinde harekelenmiş. 
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ʿIşḳılar79 ben nefse olmışam ġulām 

Çekerem bu yolda çoḳ ḳahr u żalām 

 

Bu ḫaṭalardan ḫaṭarlar oldı çoḳ 

Ẕikr idersem haddi vü pāyānı yoḳ 

 

Ẕevḳ u ʿişretdür birāderüm ḳahḳahā 

Bunları yiñmege ṭāʿatdur bahā 

 

Bende ḫōḏ yoḳdur ʿibādetden eåer  

Pes ne vechile ḳılam bundan ḥaẕer 

 

Yā ilāhi fażluñı yoldaş ḳıl 

Merḥamet ḳıl raḥmetüñ ḳoldaş ḳıl 

 

Nefsüm elinden beni ḳurtar ìy ḥaḳ 

Zaʿìf ḥālüm luṭf idüṕ ḥālüme baḳ 

 

Nefs yiñilmez çoḳ naṣìḥat ḳıluram 

Ṣoñra bì-dād idiserdür bilürem 

 

İy diriġā nefs elinden niylerim 

Bilmezem hìḉ niçe tedbìr ideyim 

 

Ṭatlu cānumdan usandum zinhār 

İş bu nefsüñ ġayretinden āh u zār 

 

Kim ḫaṭalara ḳılupdur mübtelā 

Dün-i gün80 ḳılur baña ḳahr u belā 

[6a] 

 

Bir muẓaffet olımadum nefse hìḉ 

Ḥaḳ ḳatından yolumı eyledi pìḉ 

 

Dilegin virdüm ṭoyınca aña 

Yitüribildüm ṣuyınca dört baña 

 

Ẕerre aṣṣı ḳılmadı baña bu nefs 

Hey81 niyānım arturur bu ḥacs u naḥs 

 
79  ʿIşḳıla 

80  dün-i gün: dün ü gün 

81  Hiy 
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Yā ilāhì nefs elinden dāḏ u dāḏ 

Ḳıl beni bu ġuṣṣadan bir laḥża şāḏ 

 

Āhuma feryād irür yā dest-i gìr 

Nefs elinden yüzüme çoḳ geldi ḳìr 

 

Nefsümi bildür baña perverdigār 

İşidürsin āhumı iy girdigār 

 

Raḥmetüñi bì-nihāyet bilürem 

El açuṕ senden temennā ḳıluram 

 

Ol bi-ġāyet rahmetüñden iy Hüḏā 

Ẕerresinden bizi ḳılmaġıl cüḏā 

 

Hìḉ åevāb aṣlında yoḳdur azıġum 

Āhıla gözüm yaşı çoḳ yazıġum 

 

Bu zamāne ḳahr u yā çerḫ u kebūd 

Oġlı ḳızı yüzüme eyledi od 

 

Yā ev ü barḫ ġuṣṣası yā derd u māl 

Yā cihānuñ zaḥmeti yā bunca ḥāl 

 

Yā şeyāṭìn şerri yā ḫışm u zamān 

Yā bu dünyā fikri hìḉ virmez amān 

 

Yā bu nefs arzūsı bu baḫt-ı siyāh 

Baġ u bāġçe ḥasreti vā82 derd-i āh 

 

Hìḉ bulımadum bulardan bir ḫalāṣ 

Ḥālümi ḳılur temāşā ʿām u ḫāṣ83 

 

Yā ilāhì çün beni ḳılduñ esìr 

Merḥāmet ḳıl yine sen ol dest-gìr 

 

Raḥm idüṕ bu derdüme ḳıl bir devā 

İş bu kemter ḥācetümi ḳıl revā 

 
82  İzzet Koyunoğlu’nda vā şeklinde yazılmış. 

83  RE’de Yaşum aḫar göñlüme ṭoluṕ bu yāṣ 
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Ber ḫüḏā yā ḥasbiyu’llāhi iy ḳalìm 

Şeyʾili’llāh ḥażretüñden yā raḥìm 

 

[6b] 

 

Çün beni ḳılduñ bu bendile kemìn 

Fażluñ-ıla yine sen ḳılġıl emìn 

 

Fażluña çün olmışam ümmiḏ-vār 

İşigüñde ḳıluram efġān u zār 

 

Tuḥfeler düzdüm yüzümüñ ḳarasın 

Uş getürdüm göñlümüñ avāresin 

 

Hep günāhlarum getürüṕ boynuma 

Göz yaşıyla elümi ṣoḳdum ḳoynuma 

 

Ferd ü fārig olıban bu dem hemān 

Fażluña dutdum ümiḏ iy müsteʿān 

 

Ṭāʿatum yoḳdur ḫōd84 gire araya 

Ḳanı ṭāʿat kim ṭapuña yaraya 

 

Gözlerüm yaş u dimāġum ḳurımış 

Fażl işigin yatanuban durmış 

 

Aç susuz cigerüm biryāndur 

Yüregüm yaş gözlerim giryāndur 

 

Baş açuḳ yalın ayaḳ ʿuryān yayan 

Bu-muhāba yüregüm ṭopṭolu ḳan 

 

Ḳılımazam bir iş itmege ḫurūş 

Dört yaña gözüm elüm boş ḥālüm uş 

 

Baġlamışdur yolumı fısḳ u fücūr 

Ol sebepden düşmişem hiḏmetde dūr 

 

Ḫōr ġam-gìn ü berriye çekerem 

Gözlerümden āb u nemgìn dökerem 

 
84  ḫōd: f. kişi, kendi.  
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Kimsenem yoḫdur ki yalvarı varam 

Baḫaram dört yaña ṭımar umaram 

 

Çoḳ günāhum yoḳ penāhum işüm āh 

Ḳara yüzüm dertlü sözümdür güvāh 

 

Ṭaġlu yürek baġlu ayaḳ ser-nigün 

Yaşlu ḳaraḳ başlu ciger ṭolu ḫūn 

 

Yā ilāhì iy ḫüḏā ferd ü muʿìn 

Yine fażluñdur sıġınacaġum hemìn 

 

Beni ṣetr eyle iy ṣettāru’l-ʿuyūb 

Fażluñ öküşdür iy ġaffaru’ẕ-ẕunūb 

 

[7a] 

 

Ḳullaruñdan żaʿìf ḥālüm ben żaʿìf 

Sen ġanìsin fażluñ öküş yā laṭìf 

 

Çünki ʿafvuñ ṭopraġı başlara tāc 

Cümle ʿālem saña muḥtāc u aç 

 

Uş ki Ḫāṭìbüñoġlı yüzi ḳara ḳul 

Hìḉ naṣìḥat vaʿẓ pend itmez ḳabūl 

 

Yine sendendür ʿināyet ḳıl Ḫüḏā 

Fażluña dutar ümìḏ ḳılma cüḏā 

 

Ḳamu ḥācetler ḳapuñdadur ḳabūl 

Pes ḳavì meşhūr her milletde ol 

…. 

Almanya Nüshası: 

Hatiboğlu’nun Ferah-nâme eserinin bir diğer nüshası Almanya Milli 

Kütüphanesi Türkçe yazmaları bölümünde bulunmaktadır. Almanya Berlin’de 

bulunan bu nüshayı 2010 yılında “Ms.or.oct.2989 Staatsbibliothek, Berlin” 

demirbaş numarası ile getirtme imkânı buldum.85 Nüsha, 230x145-170x85 mm. 

ölçülerinde 176 varak, nesih hattı ile her sayfada 19 satır sarı aharlı kağıt üzerine 

 
85  Bu nüsha, Ms.or.oct.2989 Staatsbibliothek numarasıyla Berlin’de bulunmaktadır. Ferah-nâme kaydı ile artık 

internet ortamında http://resolver.styaaatsbibliothek-berlin.de/SBB0001DFD400000000 linkinden 

indirilebilmekte ve incelenebilmektedir. 366 yaprak ve PPN868320773 koduyla erişilmektedir.  
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harekesiz olarak yazılıdır. Cildi kırmızı meşin, miklepli cilttir. Keşideler ve 

hadisler kırmızı mürekkeple yazılıdır. Dibace sayfaları siyah altın çift cetvellidir. 

Nüshanın iç kapağı ebru ile süslenerek tezhip yapılmıştır. Aldığımız renkli 

görüntüde iç kapakta bir kağıt üzerine Ms. or. oct. 2989 numarası kayıtlıdır. 1a’da 

“acc. mas. or. 1930.104” ve Ms. or. oct. 2989 ifadesi siyah mürekkeple yazılarak 

altına kütüphane mührü86 basılıdır. 
[1b]  

Haẕā Kitāb-ı Feraḥ-nāme, İbn-i Ḫaṭìb 

 

(1) Bismi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm 

(2) Bismi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm 

Külli bünyāduñ bināsıdur ḳadìm 

(3) Her binānuñ ki evvelinde besmele 

Ẕikr olınmaya irişmez mısmıla 

(4) Ẕikr it imdi tevfìḳi yoldaş idin 

Tevfìḳ ehlin özüñe ḳoldş idin 

(5) Her ki tevfìḳ ehline yoldaş ola 

Söz yüzinde fikrine ḳoldaş ola 

(6) Sözi taḥḳìḳ ola ne söyler ise87 

Maʿniye ḳaṣd ide ne ṣoylar ise88 

(7) Çünki tevfìḳ oldı bu yolda işüm 

Sözi bünyād eylemek baḫşā-y-işüm 

(8) Söz aġacından üzeyim bir budaḳ 

Kim söz ehli ṭutmayalar aña daḳ89 

(9) Ṣafḥa-i sözde çü bir naḳş ideyim 

Her sözin naġzın90 aña baḫş ideyim 

(10) Tā ki bennesen91 anı maʿānì-i çin 

Remzini fikr eylesün dāʾim için 

(11) Gülistānından sözüñ bir kelām üzem 

Cevher-ile dürri silkine dizem 

 

86    

87  söyler-ise//söylar-ısa 

88  ṣoylar-ise//ṣoylar-ısa 

89  Almanya nüshasında daḳ, İZ_13290’da ṭāḳ. § ṭāḳ: İhtiyaç. Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, ṭāḳ maddesi: Gerçi anın 

armağana ṭāḳı (طاق) yok // Raygân bahşayişi inʿamı çok (K.Ü. XV.) 

90  naġz: (نغ ز) (f.s)   güzel, iyi, göze hoş görünen. şiʿr-i naġz: güzel, hoş şiir. 

91  bennemek: benzemek, beñne//benne: Beniz, yüz: Bennesi sapsarı kesildi. Türkiye'de Halk Ağzından Derleme 

Sözlüğü, ,Türk Dil Kurumu, cilt: 2, Ankara 1965. 
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(12) Naġmeler ögredeyim bülbüllere 

Dāsitān olsun düşsün güllere 

(13) Bir nefes uram ki görsünler ferìn 

Cümle maḫlūḳāt ḳılsun āferìn 

(14) Naẓm ideyim söz yüzinden bir kelām 

Kim teḥassür ide külli ḫāṣ u ʿām 

(15) Ḥażret-i Aḥmed sözidür didügim 

Ol ṭūṭìnüñ şekkeridür92 yidügim 

(16) Sihr-i efsūn-ile ḳılam bir ḫiṭāb  

Kim cevābına sevine müsteṭāb 

[2a] 

(1) Sazumı93 bir perdeden cūş94 ideyim 

Söz-ile bülbüli ser-ḫōş ideyim 

(2) Yanaram derd-ile çün kim ʿūd-vār 

Ḳılaram biñ nāle vü efġān-zār 

(3) Oda yanmayınca ʿūd olmaz ʿazìz 

Boynı maḳbūl ider ehl-i temìz 

(4) Nāy yanar nāle-i feryād ider 

Yanduġı-çun derd-i ḥālin yād ider 

…. 

 

Bosna Nüshası: 

B (Bosna Nüshası), M (Macaristan Nüshası) 

Gazi Hüsrev Kütüphanesi Yazmaları 250 numarada kayıtlı bu eser 

255x175 mm boyutlarında ve 243 varaktır. Nüshanın CD numarası olarak 160 

kaydı yer almaktadır. Feraḥ-nāme istinsah tarihi h.964/m. 1556-1557, Edirne 

kaydı eserin kütüphane kayıtlarında ve eser iç kapağında yer almaktadır. Bu 

nüshanın Edirne’den Bosna’ya nakledildiği anlaşılmaktadır. Kütüphane kaydında 

eserin istinsah tarihi 1557olarak yer almaktadır. Harekeli nesih hattı ile yazılı ve 

her bir sayfada 11 satır yer almaktadır. Bu nüshada, kimi yerde beyit atlaması 

mevcutken kimi yerde de diğer nüshalarda olmayan beyitler bulunmaktadır.  

 
92  Almanya nüshasında “sekkeridür” şeklinde imlâ edilmiş, şın harfinin noktaları konulması unutulması sonucu böyle 

yazıldığı kanaatindeyim.  

93  İzzet Koyunoğlu 13290’da “sözümi”:  

94  Almanya nüshasında “cūş” şeklinde yazılıdır. İzzet Koyunoğlu 13290’da ḥōş//cūş: . İzzet Koyunoğlu 

13290’da ḥōş şeklinde imlâ edilmiş, ancak “ḫōş” şeklinde imlâ edilmelidir, ( ح) harfi ( خ) şeklinde olmalıdır.  
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[1b] Heẕā Kitāb-ı Feraḥnāme95 

Heẕā Kitāb-u Feraḥnāme İbn-i Ḫaṭìb 

(1) Di96 ki Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm 

Külli bünyāduñ bināsıdur ḳadìm 

(2) Her binānuñ evvelinde besmele 

Ẕikr olınmayā irişmez mismile97  

 
95  Heẕā Kitāb-ı Feraḥnāme, bu ifade Bosna nüshasında yazılı, Macaristan nüshasında Heẕā Kitāb-u Feraḥnāme 

İbn-i Ḫaṭìb ifadesi yer almaktadır. B’de Heẕā Kitāb-ı Feraḥnāme, M’de “Heẕā Kitāb-ı Feraḥnāme” yok., M’ 

de Heẕā Kitāb-u Feraḥnāme İbn-i Ḫaṭìb. § Raşid Efendi nüshasında ilk 87 beyit yer almamaktadır. Raşid Efendi 

nüshası “Der Na‘t-ı Seyyidü’l-Mürselìn ve Ḫātemi’n-Nebiyyìn” kısmından başlamaktadır. § Ferahnâme eseri, 

baştan sona kadar “fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün” (Bahr-i remeli müseddes) vezniyle, mesnevî tarzında yazılmıştır, 

yalnız bir yerde (97. hikayenin sonu) “Mef‘ûlü/fâ‘ilâtü/mefâ‘îlü/fâ‘ilün” vezninde ve gazel tarzında kâfiyelenmiş 

bir başka şiir görülmektedir. Hatiboğlu, mukaddimede, memduhunu zikir ve ona dua ettikten sonra, “Çün kulun 

bu dâsitânı söyledi/Altı bin beyt şekkeristân eyledi.” diyerek eserin beyitleri sayısını veriyor. Bu takribî bir 

rakamdır, tam sayı biraz daha fazla olmalıdır. J. Németh, Budapeşte (Macaristan) nüshasını 13110 mısra olarak 

tespit etmiştir (M. Esad Coşan, Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri, Server İletişim Yay., İstanbul 2008, s. 99.). 

Hatice Şahin ise Raşit Efendi nüshasını, 5828 beyit olarak tespit etmiştir (Hatice Şahin, Hatiboğlu Ferah-Nâme, 

Türk Ocakları Bursa Şubesi Yayınları, Bursa 2020, s. 588.).  

96  di: demek, söylemek. de, söyle. 

97  mismil: Derleme Sözlüğü (Türkiye Ağızları Sözlüğü): [mismil -1] Temiz, derli toplu. -Rize, -Erzurum çevresi, 

Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara,Türk Dil Kurumu,1977, cilt: 9, L-R ( la - rüzgârlık )  [mismil 

-2] Eti yenilebilen, murdar olmayan (hayvan için). -Kastamonu Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü 

Ankara,Türk Dil Kurumu,1977,  cilt: 9 L-R ( la - rüzgârlık )  mismil 1. [-> mısmıl (III) -1] Türkiye'de Halk 

Ağzından Derleme Sözlüğü  Ankara,Türk Dil Kurumu,1977 cilt: 9 L-R ( la - rüzgârlık )  mismil 2. [-> mısmıl (III) 

-2] Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü  Ankara,Türk Dil Kurumu,1977 cilt: 9 L-R ( la - rüzgârlık )  mismil 

1. (hayvan için) Eti yenilebilir, murdar olmayan. 2. Doğru dürüst, olması gerektiği gibi olan Adana, Osmaniye 

Adana ve Osmaniye İlleri Ağızları Faruk Yıldırım Ankara,Türk Dil Kurumu,2006 2 cilt. § mismil: mismel: Adam 

akıllı tam yapılan iş. § Etimoloji Sözlüğü: mısmıl ‘bıçakla kesilmiş, boğazlanmış, eti yenilebilen, murdar olmayan 

(hayvan)’ < mismil < bismil < Far bismil ‘kesilmiş, boğazlanmış (hayvan)’ (< Ar bismillāh). -Hayvan keserken 

besmele çekildiği için bismil (> mismil > mısmıl) ‘bıçakla kesilmiş (hayvan)’ anlamını almıştır. Türkçe mısmıl 

biçimi benzeşme (assimilation) sonunda ortaya çıkmıştır. undefined Brockelmann: ZDMG 73: 27.  

§ Macaristan nüshasında “mısmıl”. Metinde mısmele şeklinde yazılmakta: .  

§ mısmıl: mısmıl (musmul, bismil); Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, mısmıl maddesi: 1. Temiz, pak, tahir. 2. Ağır, 

gevşek. (Tarama Sözlüğü)  mısmıl ( مسمل) : Derleme Sözlüğü (Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü): 1. uysal 2. iyi: 

çocuğum mısmıl. 3. mısmıl, kendi kabuğuna çekilmiş, el içine karışmayan (kimse). 4. temiz iş yapan kimse. mısmıl 

(II) 1. büsbütün, tümüyle. 2. mısmıl: Adamakıllı, tam, eksiksiz (yapılan iş için). mısmıl: düzgün, düzenli.  

§ mısmıl//mismil//mismele: Bu kelime Bosna nüshasında “mismele” şeklinde harekelenmesi bir önceki mısranın 

sonunda yer alan “besmele” kelimesine ses uyumu olması için yazıldığı anlaşılmaktadır.  
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(3) Ẕikr idimdi tevfiḳi yoldāş idin 

Tevfiḳ ehlin özüñe98 ḳoldāş idin 

(4) Her ki tevfìḳ ehline yoldāş ola 

Söz yüzinde fikrine ḳoldāş ola 

(5) Söz taḥḳìḳ99 ola ne söylerise 

Maʿniyā ḳaṣd ide ne ṣoylarise 

(6) Çünki tevfìḳ100 oldı bu yolda işüm 

Sözi bünyād eylemek baḫşāyişüm 

(7) Söz aġacından alayım bir budāḳ 

Kim söz ehli dutmayalar aña ṭāḳ 

(8) Ṣafḥaʾ-i sözde çü bir naḳş eydim  

Her sözüñ naġzın101 aña baḫş eydim 

[2a]  

(1) Gülistānından anuñ bir gül üzem102 

Cevherìler düri103 şekerler üzem104 

(2) Naġmeler ögredeyin bülbüllere 

Dāsitān olsun diyü ben dillere 

(3) Bir nefes uram ki görsünler zemìn 

Cümle maḫlūḳāta ḳılsın aferìn 

(4) Naẓm ideyim söz yüzinden bir kelām 

Kim teḥassür ide külli ḫāṣ u ʿām 

(5) Ḥażret-i Aḥmed sözidür didügüm 

Ol ṭūṭinüñ şekkeridür yidügüm 

(6) Sihr (ü) efsūn-ile ḳılam bir ḫiṭāb 

Kim cevābında sevine müsteṭāb 

 

§  Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, mısmıl maddesi: Haps içinde kalmayayım deyü aç/ Mısmmıl u mürdar yedim bir 

iki kaç (Yunus, XIII-XIV.). Bir tona kan bulaşıcak yumayınca mısmıl (مسمل) olmaz/Gönül pası yunmayınca namaz 

reva olmayıser (Yunus, XIII-XIV. 328). Ederler bana haram ben uğruluk değilim/Çunki aslım mısmıldır ( مسملدر) 

ne var imiş kirişte (Yunus, XIII-XIV. 86.). Ve illā nakdin ilte nefs-i mekkâr/Gire mısmıl (مسمل) cihâna çıka mürdar. 

§ Et-tahirü (Ar.): Mısmıl (مسمل) ve pâk ve arı nesne (Terceman. XV. 444) 

98  özge: Başka: "Güzel sever diye isnat ederler / Benim Hak'tan özge sevdiğim mi var?" - Karacaoğlan 

99   Bosna nüshasında “taḥḳìv” şeklinde sonunu vav ile yazmış, “taḥḳìḳ” olması gerektiğini düşünüyorum.  

100  Metinde tevfìv şeklinde sonunu vav ile yazmış, tevfìḳ olması gerektiğini düşünüyorum, Macaristan nüshasında 

tevfìḳ. tevfìḳ: Uygun düşürme. * Uydurma. Muvafık kılma. * Cenab-ı Hakkın kuluna yardım etmesi. 

101  naġz: (نغ ز) (f.s)   güzel, iyi, göze hoş görünen. şiʿr-i naġz: güzel, hoş şiir.  

102  Macaristan nüshasında: [1b] (10) Gülistānından sözüñ bir gül üzem/Cevher-ile düri silkine dizem 

üzmek: 1. Koparmak, kırmak, kesmek, bozmak, ayırmak, uzaklaştırmak. 2. Yüzmek (Tarama Sözlüğü). § üzmek: 

1. Koparmak, ayırmak. 2. üzmek: Kopacak duruma getirmek. (Derleme Sözlüğü). üzmek: koparmak. § üzmek: 

Derip koparıp sunmak. Özenle bir araya getirip sunmak.  

103  dürr: inci 

104  Macaristan nüshasında: [1b] Cevher-ile düri silkine dizem 
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(7) Sazumı105 bir perdeden ḫōş ideyim 

Sözine bülbüli106 ser-ḫōş ideyim 

(8) Yanaram derd-ile çünkim ʿūd-vār107 

Ḳıluram biñ108 nāle-i efġān-zār 

(9) Oda yanmayınca ʿūd olmaz ʿazìz 

Boyını109 maḳbūl ider vü ehl-i temìz  

(10) Nāy110 yanar nāle-i feryād ider 

Yandıġı-çun derd-i ḥālin yād ider 

(11) Şemʿ oda yaḫar111 özin şeydā olur 

Yanduġı-çun aña nūr peydā olur 

[2b] 

 

(1) ʿIşḳ odına çün ki ben pervāneyem 

Ṣanʿatum yanmaḳ durur pes112 yanayam 

(2) Ehl-i derdüñ nālesi sūz-nāk olur 

İşidenler āhını ġam-nāk olur 

(3) Derde yoldāş ol ki sūz-nāk olasın 

Derdümend olurısañ pāk olasın 

(4) Ehl-i derd olan naṣìbidür ʿilāc 

Derdi olmasa ʿilāc ne iḥtiyāc 

(5) Beni işbu sözde taʿyìb itmeñüz 

Kendin ögmiş deyü terġìb itmeñüz 

(6) Ben degülem ögdügüm söz ögerem 

Söz yüzinden umaram maʿnì görem 

(7) Zìre kim söz-iledür113 insān ʿazìz 

 

105  sazumı:  

106  Bosna nüshasında “bülbül” kelimesi Farsça bülbül kelimesine benzer olarak “bolbol” şeklinde harekelenmiş, 

bugün Özbek lehçesinde de “bolbol” şeklinde telafuz edilmektedir.  

107  ʿūd-vār//ʿud-vār 

108  Bosna nüshasında kef harfinin iç yazısı yazılmayarak lam harfi gibi yazılmış, kelime biñ olmalı. 

109  Bosna nüshasında “bunı” şeklinde imlâ edilmiş:  

110  nāy: Ney. Kamış düdük. Kamıştan yapılan damaksız düdük. * Kamış kalem. * Mc: Kâmil insan. * Farsçada : 

Yokluk. 

111  yaḫar: yakar. 

112  pes: Çok. pes: f. Arka, art, geri. * Öyle ise, imdi... 

113  söz-iledür//söziyledür 
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Söz-ile114 olur ḳamu nesne temìz 

(8) Her fażìlet söz-ile olur ʿayān 

Gizlü maʿnì söz-ile olur beyān 

(9) Söz-ile birler kişi Allāh’ını 

ʿArż ider Allāh’ına hem āhını 

(10) Söz bir ulu ʿaṭādur bì-gümān 

Farḳ olındı söz-ile küfr ü ìmān 

(11) Dünyede Ādem mükerrem olduġı 

Söz-iledür külli ḥürmet bulduġı 

[3a] 

(1) Nuṭḳı olmasa niderler ādemi 

Ḥamduli’llāh bize virdi bu demi 

(2) Raḥmet inmişdür çü söz115 gökden yire 

Lāyıḳ olmaz raḥmete her kim yere116 

(3) Söz yüceldür ḳamu ulular adın 

Söz dirildür külli ölüler117 adın 
118(4) Söylemekdür ādemüñ her zìneti 

Ḳamu ḥayvān ortasında ʿizzeti 

(5) Külli maḫlūḳuñ ʿazìzisin iy yār119 

Bir netìce ḳılġıl imdi āşikār 

(6) Kim begensin ehl-i dāniş ol işi 

ʿİzzetüñe lāyıḳ it her cünbüşi 

(7) Ḫālıḳa şükr id imdi ḳo sözi 

Kim ḳamu ḫalḳdan ʿazìz itdi bizi 

(8) Şākir olanlar naṣìbidür åevāb 

Ber-hemìn vallāhu aʿlem bi’ṣ-ṣevāb 

(9) Fì Beyānü’t-tevḥìd120 

(10) Ẕihn ider misin ki vardur bir ġanì 

 
114  söz-ile//söziyle 

115  Bosna nüshasında “siz” olarak harekelenmiş:  

116  Bosna nüshasında “yere” olarak harekelenmiş.  

117  ölüler//ulular 

118  Burada İZ_13290’da “[İZa/2b] (2) Söz-iledür dünyede dirlik ḳamu//Āḫiret söz-ile maʿmūr iy ʿamu” beyti yer 

almaktadır, bu kısım 

119  Vezne bağlı olarak iy yār// ì yār 

120  İZ_13290’da “Der Beyān-ı Fi’t-tevḥìd” 
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Ẕikr ideler cümle maḫlūḳāt anı 

(11) Vaḥş u ṭayr u ins ü cinn ü her vücūd 

Bildiler121 hep küllisi andan vücūd 

…. 

Kayseri Râşid Efendi 1074 Numaralı Nüsha: 

Hatiboğlu Muhammed’in Ferah-nâme eserinin bir başka nüshası ise 

Kayseri Râşid Efendi Eski Eserler Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Bu nüshayla 

ilgili kütüphane kaydında, Râşid Efendi 1074 demirbaş numaralı Ferah-nâme 

eseri olduğu, yazar adının “Hatîb-zâde Mehmed b. İbrâhîm Kastamonî (öl. 

901/1495)” olduğu, eserin telif tarihi olarak h. 829/m. 1425, istinsah tarihi h. 

990/m. 1582, kitap ölçülerinin 200x140-140x80 mm olduğu, 180 varak (yaprak) 

ve her sayfada 17 satır çift sütun halinde yazılı olduğu bilgileri eserden derlenerek 

yazılmıştır.122 Eseri incelediğimizde bu bilgileri teyit ettik. Bu nüsha pek çok 

yerde harekesiz olmasının yanında okuma kolaylığı sağlayacak ölçüde harekeli 

yazılmıştır. Nüsha bütünüyle harekeli yazılmamıştır. Kütüphanede gerekli 

işlemler takip edildiği takdirde yazmayı görmek ve renkli görüntüsünü ilgili 

şekillerde almak mümkündür. Biz de çalışmamız öncesinde kütüphanede 

yazmayı inceleyerek renkli görüntülerini aldık. Nüshanın iç kapağında Râşid 

Efendi Eski Eserler Kütüphanesi mührü ve 1923 Maarif Vekâleti kayseri Umumî 

Ktp. mührü, kayıt no 1074, tasnif no 297.3 ifadeleri yer almaktadır. Yine iç karton 

kapakta, 4 numaralı görüntüde, kuşun kalemle ve Osmanlı alfabesiyle “Feraḥ-

nāme, Ḥatib-oġlı” yazısı yer almaktadır. Hemen devamında yırtılmış olarak vakıf 

edenin adı yer almaktadır. Yırtılma ve yıpranmanın yanında aldığım görüntüde 

bu kısımda netlik bozulduğu için tam okumak mümkün olmadı. 1b kısmında ise 

vakfedenin mührü yer almaktadır.123  

 

121  Bosna nüshasında “bildiler”:  

122  Râşid Efendi 1074 numaralı nüshasının 180b varağının son satırında “Ketebe dervìş ḳurd//bende-i gülşen-i ḥażret-

i gülşenì//sene 990” yazılıdır. Hatice Şahin’in, “Hatice Şahin, Hatiboğlu Ferah-nâme, Bursa Türk Ocağı Yay., 

Bursa 2020.” çalışmasında s. 588’de bu tarihi 995 olarak transkirip ettiği görülmektedir. Ancak tarihi h. 990 olarak 

okumanın daha doğru olduğu kanaatindeyim:  

123  Bu nüsha üzerinde, Ankara Milli Kütüphane’de bulunan mikrofilm arşivi A-2652 numaralı 1961 yılında alan 

görüntülerden hareketle Hatice Şahin tarafından Gürer Gürsevin danışmanlığında 1993 yılında doktrora tezi 

hazırlanmıştır. Hatice Şahin, Hatiboğlu Ferah-nâme (Dil Özellikleri-Metin-Söz Dizimi),  İnönü Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Ana Bilim Dalı, Malatya 1993. Bu çalışma daha sonra 
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RE_1074 

[1b]  

(1)124 Der Naʿt-ı Seyyidi’l-mürselìn125 ve Ḫātemi’n-Nebiyyìn 

(2) Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm 

(3) Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinden ṣubḥ u şām 

Muṣṭafā’nuñ rūḥına yüz biñ selām 

(4) Ki oldurur āḫir-zamān peyġamberi 

Cümlenüñ heṕ enbiyānuñ serveri 

(5) Rehber-i ehl-i ṭarìḳat tācıdur 

Yir gök ehli anuñ muḥtācıdur 

(6) Ṣāḥibü’ş-şerʿ-i güzìn-i enbiyā 

Menbaʿu’l-fażl-ı refìku’l-aṣfiyā 

(7) Kāmilü’l-ʿaḳlü’ṣ-ṣafā rūḥu’l-emìn 

Maẓhar-ı dìn raḥmeten li’l-ʿālemìn 

(8) Şāh-ı kevneyn mecmaʿ-ı126 luṭf u vefā 

Maḫzen-i esrār-ı ḥaḳ ṣıdḳ (u) ṣafā 

(9) Faḫr-i ʿālem dü cihānda ser-güzìn 

ʿĀṣìleredür şefìʿü’l-müẕnibìn 

(10) Mesned-i ümmet günāha dest-i ìn127 

Bunda sulṭān anda ḫōd128 şāh-ı emìn 

(11) ʿIşḳına olmışdurur pes dü cihān 

Ne vār-ısa āşikāre vü nihān 

(12) Çünki levlāk āyeti oldı ḳuvā129 

Ḳāyim oldı anuñ-ıla arż semā  

(13) Tāc u devlet başına ḳondı müdām 

Dü cihānda buldı bāḳì müstedām 

(14) Çünki oldurur raḥmet-i Ḥaḳ māyesi 

Oldı ʿāṣì ümmetüñ ser-māyesi 

 

Hatice Şahin tarafından “Hatiboğlu Ferah-nâme” adıyla Bursa Türk Ocağı şubesi yayınları arasında 2020 yılında 

yayınlandı. Hatice Şahin, Hatiboğlu Ferah-nâme, Bursa Türk Ocağı Yay., Bursa 2020. Bu değerli çalışmaya 

ulaşmamızı sağlayan Bursa Türk Ocakları şubesine ve Prof. Dr. Hatice Şahin hocama teşekkürlerimi sunuyorum. 

Hatice Şahin, çalışmasında Râşid Efendi 1074 numaralı nüshanın Milli Kütüphanede yer alan mikrofilmini esas 

alarak Macaristan nüshasından ve İzzet Koyunoğlu 13290 numaralı nüshadan ilk 87 beyti tamamlayarak ana metni 

kurgulamaktadır. Hatice Şahin, ana metinde Kayseri nüshasını esas almış, İzzet Koyunoğlu 13290 nüshası ikinci 

önemde ve Macaristan nüshasına da yer yer başvurmaktadır.  

124  Burada sayfada yer alan her bir kısma bir numara verilme yöntemi uygulandı, beyit sayısı için ayrıca 

değerlendirilmelidir.  

125  RE_1074’de seyyidi’l-mürselìn yazılıdır, ancak Arapça kural gereği  

126  mecmaʿ: Toplanılacak yer. Kavuşulan yer. 

127   ìn: (این) (f. s.) bu, în ü ân: bu, şu; teferruatla meşgul olma. ʿìn: (عین) (a. s. ʿaynā’nın c.) iri ve güzel gözlüler. 

128 ḫōd: (خود) (f. zm) kendi. * baş zırhı miğfer (isim olarak kullanıldığı zaman). 

129  ḳuvā: (Kuvvet. C.) Güçler. Kuvvetler. * Hisler. Hasseler. Takatler. * Şeriatın birer hükmü. 
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(15) Dutmışken bu cihānı küfr ü şirk 

Boyamışken cānları tezvìr (ü) çirk130 

(16) Ḳılıcınuñ ābı yudı ḳıldı pāk 

Ḳorḫusından oldı kāfirler helāk 

[2a]  

(1) Ṭarafetü’l-ʿayn ḳābe ḳavseyn menzili 

Ḥażre-i ʿizzetde ḳurdı maḥfili131 

(2) Ḳurb-ı ev ednāyı132 dutmışdur maḳām 

Ḳıldı “sübḥāne’l-leẕì esrā”yı ḫām 

(3) Ḳılıcaḳ “åümme denā”yı ol ḳabūl 

Ḳıldı Cebrāʾìl “ledünnì”133 diyü ol 

(4) Naʿlini sertāc ḳıldı āsumān 

Ḳamberì oldı melekler bì-gümān 

(5) Gāh “yāsin” gāh “elemneşraḥ” ḫiṭāb 

Gāh “ṭāhā” “ve’ḍ-ḍuḥā” buldı cevām 

(6) Gāh aña “ḫalḳ-ı ʿaẓìm” didi ḫüdā 

Ḳılmadı hìḉ kendiden anı cüdā 

…. 

İzzet Koyunoğlu 13282 Numaralı Nüsha:  

İzzet Koyunoğlu 13282 numaralı nüshada üç adet eser yer almaktadır, bu 

nüsha Feraḥ-nāme eserinin Koyunoğlu kütüphanesindeki ikinci nüshasıdır. İzzet 

Koyunoğlu 13282/0 numaralı nüsha Feraḥ-nâme adıyla kayıtlıdır. Eser, nesih 

hattı ile H. 1036’da istinsah edilmiş, her bir sayfada 19 satır, 29x19 karton kapaklı 

ve 91 varaktan oluşmaktadır. Daha sonrasında 13283/0 numarası ile Kıssa-i 

Veyse’Karânî adında 7 varaktan oluşan, h. 1036 istinsah tarihli her bir sayfada 19 

satır nesih yazısıyla hazırlanmış eser yer almaktadır. Devamında 13284/0 

numaralı kısımda ise Hikâye-i Mansur ve Ahval-i Cebrâ’il eseri Niyâzi Mansur 

Kadim adıyla kayıtlıdır. Nesih hattı, her sayfada 19 satır, 29x19 ebatında 18 

varaktan oluşmaktadır. En son olarak 13285/0 numarası ile Gâzavat-ı Ali (r.a) ve 

Hikâye-i Saad b. Ebî Vakkas adlı kısım yer almaktadır. Bu bölüm 12 varak ve her 

sayfada 19 satır olacak şekilde yazılmıştır. İzzet Koyunoğlu 13282 numaradaki 

nüshada her bir sayfada 19 satır olmasına rağmen her satırda yer alan beyit sayısı 

değişmektedir. İzzet Koyunoğlu 13282 numaralı nüsha, bu kısımdan sonra yer 

 
130  çirk: (Kuvvet. C.) Güçler. Kuvvetler. * Hisler. Hasseler. Takatler. * Şeriatın birer hükmü. 

131  maḥfil: (C.: Mahâfil) Toplanılacak yer. Toplantı ve görüşme yeri. * Büyük câmilerde eskiden pâdişahlara veya 

müezzinlere ayrılmış olan etrâfı parmaklıklarla çevrilmiş yüksekçe yer. 

132  ḳurb-ı ev ednā: sirac-ı kurb-i ev edna / sirâc-ı kurb-i ev ednâ ifadeleriyle kaynaklarda çok sık kullanılan bir terkip 

içerisinde de kullanılır. Yakınlık ve hatta daha da yakınlık anlamında peygamberimizin yüce Allah’ın huzurunda 

yay ile kirişi arasındaki yakınlık kadar yaklaştığını ifade etmek için kullanılır. 

133 ledünnì: Ledünn ilmine mensub ve müteallik. Ledünne dair ve ait. § ledünn: (İlm-i ledünn) Garib bir ilim ismidir. 

Ona vakıf olan, mesturat ve hafâyayı, gizlilikleri münkeşif bir halde göreceği gibi, esrar-ı İlâhiyyeye de ıttıla' 

kesbeder. Bu ilm-i şerifin hocası ve sultanı Fahr-i Kâinat Aleyhi Ekmelüttahiyyât vessalâvât Efendimiz Hz. leridir. 
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yer atlamalar ve bazı kısımlarda eksiklikler barındırmasına rağmen son derece 

okunaklı harekeli bir nesih ile yazılmış ve dönemin ses özelliklerini göstermesi 

bakımından oldukça önemli bir nüzhadır. İzzet Koyunoğlu 13282 nüsha 

incelendiğinde; sırtı bez, katon kapaklı ve hicri 1036 tarihinde 19 satır harekeli 

nesih hattıyla yazıldığı anlaşılmaktadır.  

 [1a]’da kütüphane mührü, eski yazıyla kütüphane kaydı ve eser hakkında 

bilgiler yer aldıktan sonra şu beyitler yer alır: 
 

[1a] (1) İlāhì ḳullaruñ sensin penāhı 

Nedeñlü itseler cürm ü günāhı 

Aġardur raḥmüñ dürr-i siyāhı 

Bizi ìmān-ıla ḥatm it134 ilāhì 

(2) Kişinüñ rūḥ-ı cismi yir hevesde 

Hemān bir bülbüle beñzer ḳafesde 

Ḳaçan uçmaḳ diler āḫir nefesde 

Bizi ìmān-ıla ḥatm it ilāhì 

(3) Bizüm maʿbūdumuz ancaḳ Ḫüdādur 

Nebìmüz ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafādur 

Bize ìmān ḳurʾān şifādur 

Bizi ìmān-ıla ḥatm it ilāhì 

(4) Ḥabìbüñden umar Esʿat135 şefāʿat 

Eger çi eylemişdür çoḳ şināʿat136 

Yoluña cān virüṕ öldügi sāʿat 

Bizi ìmān-ıla ḥatm it ilāhì 

 

İzzet Koyunoğlu 13282 numaralı nüshada 1a’da yukarıdaki şiirden sonra 

şu beyit yer almaktadır: 

 

Ne ḳadar cehd iderseñ bir murāda 

Naṣìb olmaz muḳadderden ẕiyāde 

 

Bu beyitten sonra 1a’da imza atılmış, ardından şu beyitler yazılmıştır: 

 
134  it//ėt: Metinde i/e meselesinde harekeye bağlı olarak i’li okumayı tercih ettik.  

135  İZ_13282’de “Esʿat” kelimesinin altında “laḳab-ı şāʿir” ifadesi yazmaktadır.  

136  şināʿat: kötülük, rezillik. § şināʿat:  Lehçe-i Osmânî, s. 1200, şināʿat 

maddesi: meftūḥā’yadan. meftūḥ: Açılmış. Fethedilmiş. * Ele geçirilmiş, zabtedilmiş. § şināʿat: Kötülük, fenālık, 

ḫabāået, rezālet: . Resimli Türkçe Kâmus, s. 467, satır 10.  
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Ey göñül aç gözüñi ṣaḥrāya baḳ da ʿibret al 

Bu direksiz ḳubbe-i bināya baḳ da ʿibret al 

Ṕādişāh olsañ da derler er kişi niyyetine 

Var muṣallìde yatan mevtāya baḳ da ʿibret al 

 

Bu şiirin altında ʿAyşe Fāṭıma ismi yazmaktadır.137 

 

[1b] başlangıcında Feraḥ-nāme’nin eksik başladığı anlaşılmaktadır. Hāẕa 

kitāb-ı Feraḥ-nāme ifadesinden sonra “rabbi yessir velā tuʿassir rabbi temmim 

bi’l-ḥayr” duası yer alır. Besmeleden sonra silik bir kurşun kalem yazısıyla ilk 

beyit belli belirsiz yazılıdır138. “Bu kitāb Ḳara müftüzādeleriñdür, ġaflet 

olunmaya” ibaresi siyah mürekkeple yazılıdır. 1b’de bu ifadelerden sonra belli 

belirsiz yazılar yer alır, en son sayfanın alt kısmında “Der Beyān-ı Fi’t-tevḥìd” 

kısmının eksik olarak başladığı görüşmektedir. Buna göre numaralandıracak 

olursak 1b’de üç beyit yer alır: 
[1b] … (1) Kimden oldı bunca bu seyr-i sükūt 

Bì-ḳarār u saḳf u muʿallā bì-sütūn 

(2) Ḳandan irişdi bulara bu naṣìb 

Fikir ider misin buña kimdür ġalìb 

(3) Niredendür ʿālemüñ zeyni iy yār 

Kimden oldı ādemüñ ḥüsni āşikār 

[2a] (1) Kimdür iden nev-bahārı bā-ṣafā 

Kim ḳılur bād-ı ḫazānı bì-vefā 

(1_2) Ḳandan oldı bu ṣabā ʿìsì139 nefes 

Kimden olmışdur bu ḫażrā dest-i res 

(2) Gül-i raʿnā yāsemìn-i sìm-ber 

Kim ḳılur rūşen buları ḫūb-ter 

(3) ʿĀlemüñ düzgünin ādem terkibin 

Kim düzetmişdür bularuñ tertibin 

(3_2) Leyl-i ẓulmetden nehār-ı nūreden140 

 

137  İZ_13282’de : ʿAyşe Fāṭıma. Bu ifadenin hemen altında ise Koyunoğlu Şehir 

ve Müze Kitaplığı, Konya 1913 mührü yer almaktadır.  

138  İlk beyit İZ_13282’de kurşun kalem ile belli belirsiz yazılıdır: “Di ki Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm//Külli 

bünyāduñ bināsıdur ḳadìm” 

139  ʿìsì//ʿìsā 

140  İZ_13282’de nūreden kelimesi elifsiz ve birleşik yaşılmış. 
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Kim ḳılupdur bunları iy sìm-ten141 

(4) Ḫāliḳu’l-ḫalḳı kerìm ü lemyezel 

Ġāfir ü ġaffār u ḥayy ü lā yezel 

(5)142 Rāfiʿ u ḳuddūs u fettāḥ u ʿalìm 

Bāʿiå ü vehhāb ü tevvāb ü ḥalìm 

(5_2)143 Emr anuñ niʿmet anuñ furṣat anuñ  

Fażl anuñ ḥikmet anuñ ruḫṣat anuñ 

(6) ʿİlm anuñ ḫaṣlet anuñ ʿizzet anuñ 

Ḥükm anuñ ʿuzlet anuñ ḳudret anuñ 

(6_2) Ḳaṭre-i murdār ṣudan ṣūret düzer 

Ten yaradur mesken-i sìret düzer 

(7) Cān virür ìmān u ʿaḳl inʿām ider 

Fehm-i idrāk-i göñüli ʿāmm144 ider 

(8) İns ü cinnüñ rāzıḳı145 rezzāḳ durur146 

Ḫālıḳ u arż u semā ḫallāḳdur147 

(9) Raḥmeti fażlı bì-ḥadd u bì-ḳıyās 

Niʿmetiyle diriler148 cinn ü inās149 

(10) … 

…. 

 

SONUÇ 

Bir eserin nüshalarının çokluğu esere duyulan ilgiyi ve etki alanını 

göstermesi bakımından oldukça önemlidir. Ayrıca, elde edilen yeni nüshalar 

dönemlerine göre değerlendirilmekle zaman içerisindeki dil değişimini de görme 

ve inceleme imkanı sunmaktadır. Bu bakımdan dönem çalışmalarında, özellikle 

eser temelli çalışmalarda nüsha tespitleri, yeni nüshalara ulaşmak yapılacak dil 

incelemelerinin seyrini belirleyebilmektedir. Bu sebeple çalışmamızda, 

 
141  İZ_13282’te burada beyitler arasında atlama ve eksiklik vardır. İZ_13290’da “Leyl-i ẓulmetden nehār-ı nūreden” 

mısrasından sonra “Duzaḥ-ı zehri cinān-ı ḥūreden//(8) Kim ḳıluṕdur bunları iy şehr-i yār//Kimüñ işidür bu ḥükm-

i resm-ü kār” mısraları yer almaktadır.  

142  İZ_13282’de, İZ_13290’da yer alan “(10) Munʿim u muḫtār settār u muḳìm//ʿĀlim ü rezzāḳ u raḥmānu’r-raḥìm” 

beyti eksiktir.  

143  İZ_13282’de [2a]’da satırda bir beyit yerine iki beyit olan kısımlar bulunmaktadır, bunları satırdaki ikinci beyit 

olarak numaralandırarak belirttik.  

144  İZ_13282’de:  

145  İZ_13290’da rāzuḳı şeklinde harekelendirilmiş. İZ_13282’de rāzıḳı 

146  rezzāḳıdur; İZ_13290’da rezzāḳdur. İZ_13282’de rezzāḳ durur 

147  ḫallāḳıdur; İZ_13290’da ḫallāḳdur. İZ_13282’de ḫallāḳdur  

148  İZ_13290’da “dirilür cinn ü nās” 

149  İZ_13282’de inās. § inās: (Ünsâ. C.) Kadınlar, kızlar. 
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Hatiboğlu Muhammed’in Ferahnâme eseri üzerinde yapılan çalışmalarda yer 

almayan, karşılaştırmalı incelemesine yer verilmeyen Bosna nüshasının 

değerlendirilmesine yer verilmiştir. Özellikle, Ferahnâme eserinin diğer belli 

başlı nüshaları ile karşılaştırılmasına imkan verecek örnekler çalışmamızın metin 

kurgusunu oluşturmaktadır. Metin çeviri yazımında birbirine yakın olacak 

kelimeler, farklı okumalara mahal verecek kelimeler, metindeki asıl vermemiz 

gereken anlam karşılaştırmalı olarak dipnotta yer almıştır. Bir kelimenin 

okunması esnasında sözlük taramalarında birbirine yakın olacak kelimelerin 

taramada harf değişimlerinin sebep olacağı anlam farklılıkları da 

kıyaslanmaktadır. Metinde yanlış istinsah edildiği düşünülen ifadeler dipnotta 

izah edilmiştir. Özellikle sözlüklerde Latin alfabesiyle yazılışında birbirine 

karıştırılacağı düşünülen sözcüklerin anlamlandırılmaları yapılarak metne konu 

olan esas sözcüğe açıklık getirilmeye çalışılmıştır. Metinde metin tamiri 

yöntemiyle nüsha farkları arasındaki düzenleme gerçekleştirilmiştir. Metinde  ث: 

font değişikliği sebebiyle ṡ ve ś işaretleri kullanılmıştır, özel fontla gösterilen 

karakterler alfabemizdeki yazı karakterleri sırasında kabul edilmiştir. 

Ferahnâme, Hatiboğlu’nun en büyük eseri olarak bilinmektedir. 

Hatiboğlu’nun hayatı ilgili bilgilere bu eser sayesinde ulaşılmıştır. Eser, 829 

(1426) yılında tamamlanmıştır. Ferahnâme, Darîr’in Yüz Hadis ve Yüz Hikâye 

tercümesinden faydalanılarak kaleme alınmış bir hadis tercümesidir. Bu 

bakımdan Ferahnâme’de hadis tercümelerinin daha iyi anlaşılabilmesi için bazı 

hikâyelere, dinî ve ahlâkî öğütlere yer verirken namaz, oruç, hac, niyet, ihlas, 

cömertlik gibi konuları işleyerek hadislerle İslâm dininin esaslarını öğretmeyi 

amaç edinen nazma yer verilmiştir. Eser, 6091 beyitlik didaktik bir mesnevi 

şeklinde yazılmıştır. Bütün eser fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün vezniyle, mesnevî 

tarzında yazılmıştır, sadece bir yerinde Mef‘ûlü/fâ‘ilâtü/mefâ‘îlü/fâ‘ilün vezninde 

ve gazel tarzında kafiyelenmiş bir şiir görülmektedir. Müellifin ismi eserin 

100’den fazla yerinde bazen “Hatiboğlu”, bazen de “İbni Hatib” olarak 

geçmektedir. Hatiboğlu, yedi yılda tamamladığı ve II. Murad'a sunduğu 

Ferahnâme'yi yalnızca sunuş ve methiye kısımlarını değiştirerek bir yıl sonra 830 

(1427), Karamanoğlu İbrahim Bey'e (1423-1464) sunmuştur. Yine aynı eseri 838 

(1434) yılında, bu defa da İsfendiyar b. Bayezid'e (1385-1440) sunmuştur. 

İncelemesini yaptığımız önemli dil yadigarlarımızdan olan Ferahnâme 

eseri, devrin dil yapısını, kelime hazinesini, anlam dünyasını ve düşünce yapısını 

en güzel şekilde bizlere sunmaktadır. Çalışmamızın temel konusu, Hatiboğlu 

Muhammed’in Ferahnâme eserinin değerlendirmesi ve Bosna nüshasının 

incelenmesi üzerinedir. Bu sebeple bilinen belli başlı nüshalarının ayrıntılı künye 

bilgileriyle metin örnekleri sunularak karşılaştırmalı değerlendirilmesine yer 

verilmiştir. Bosna nüshası, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Yazmaları 250 numarada 

kayıtlı olup 255x175 mm boyutlarında ve 243 varaktır. Nüshanın CD numarası 

olarak 160 kaydı yer almaktadır. Feraḥ-nāme istinsah tarihi h.964/m. 1556-1557, 
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Edirne kaydı eserin kütüphane kayıtlarında ve eser iç kapağında yer almaktadır. 

Bu nüshanın Edirne’den Bosna’ya nakledildiği anlaşılmaktadır. Kütüphane 

kaydında eserin istinsah tarihi 1557 olarak yazılıdır. Harekeli nesih hattı ile 

istinsah edilmiş ve her bir sayfada 11 satır yer almaktadır. Bu nüshada, kimi yerde 

beyit atlaması mevcutken kimi yerde de diğer nüshalarda olmayan beyitler 

bulunmaktadır. Diğer nüshalarda olmayan beyitleri göstermesi oldukça 

mühimdir. Bu bakımdan Bosna nüshasının üzerinde önemle durulmalı ve daha 

derinlemesine çalışmalar yapılmalıdır.  
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